GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO RISCHI MECCANICI - Istruzioni  informazioni del fabbricante

ATTENZIONE: LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTA NOTA INFORMATIVA PRIMA DI INIZIARE A USARE IL DPI - Conservare questo documento per
tutta la durata di vita del Dispositivo di protezione individuale (DPI), osservandone il contenuto. Se, dopo la lettura, dovessero sorgere dubbi, contattare prima
dell'utiizzo il responsabile della sicurezza. In caso di ulteriori necessita contattare il fabbricante. | guanti descritti in questa nota informativa sono in grado di
realizzare il necessario livello di protezione solo se impiegati e sottoposti a manutenzione secondo quanto prescritto. Il presente DPI & personale, non cederlo
ad altri e non alterare la destinazione d'uso.

FABBRICANTE: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy
MODELLO: 27709-27710-27713

INFORMAZIONI PER GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO RISCHI MECCANICI Questi guanti sono DP! di protezione contro aggressioni fisiche e meccaniche
causate da abrasione, taglio da lama, foratura, strappo e taglio da urto; non forniscono protezione contro vibrazioni, danni termici da caldo e/o fuoco, né
contro il freddo e non coprono I'utilizzatore contro rischi da sega a catena. | DPI oggetto della presente nota informativa risponde alle specifiche contenute
nelle norme europee ed e adatto per I'impiego sotto riportato; NON € adatto per tutti gli impieghi non menzionati EN 420:2003+A1:2009: (requisiti generali
diinnocuita, ergonomia e taglie), EN 388:2016: requisiti contro rischi meccanici, per lavori di manutenzione, pulizia impianti, lavori con attrezzi, carpenteria
metallica, manipolazione di profilati metallici, operazioni di smerigliatura e/o sbavatura, falegnameria, manipolazione di oggetti con spigoli vivi, ruvidi,
abrasivi. EN511:2006: requisiti contro il freddo

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA, DISINFEZIONE, CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE - | guanti devono essere conservati in un luogo pulito e asciutto,
a temperatura compresa tra +10°C e +35°C. Non devono essere esposti direttamente alla luce del sole. Dopo ogni utilizzo i guanti devono essere puliti
immediatamente. Questi guanti non sopportano il lavaggio, rimuovere i residui di sporco con una spazzola con setole morbide. Se i guanti si sporcassero
di sostanze contaminanti, rimuoverne gli eccessi con una leggera soluzione detergente, sciacquare accuratamente e lasciare asciugare all'aria aperta;
MAI porre a contatto diretto con una fonte di calore. Non bisogna MAI impiegare sostanze quali alcool, met\\emchemne diluenti, benzine petrolio o
qualsiasi altro tipo di agente chimico per la pulizia. Tali sostanze pt i materiali p non visibili all'utilizzatore
pregiudicando le caratteristiche protettive originali

TERMINE DI SCADENZA DI IMMAGAZZINAMENTO DEI GUANTI - DURATA DEL DPI - A causa dei numerosi fattori (temperatura, umidita, etc.) non
& possibile definire con certezza la durata dell'immagazzinamento dei guanti. Se correttamente conservati le proprieta meccaniche restano invariate
fino a5 anni dalla data di produzione.

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE SUL DPI - Il pittogramma rappresentato sui guanti garantisce il soddisfacimento dei requisiti di solidita e protezione
contro rischi meccanici causati da abrasione, taglio da lama, strappo e foratura. Tali requisiti sono graduati all'interno di un intervallo di cinque livelli
che corrispondono a:

PROTECTION GLOVES AGAINST MECHANICAL RISKS - Instructions and information of the manufacturer

WARNING: CAREFULLY READ THIS INFORMATION NOTE BEFORE STARTING TO USE THE PPE - Te user must keep this document for the entire
life of the Personal Protective Equipment (PPE), observing its contents. If, after reading, the user still has doubts, he must contact the security officer
before using the PPE. In case of further needs, the user can contact the manufacturer. The gloves described in this information note can achieve the
required level of protection onlyif used and maintained as prescribed. This PPE s personal, do not transfer it to others and do not alter the intended use.

MANUFACTURER: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy
MODEL: 27709-27710-27713

INFORMATION FOR GLOVES TO PROTECT AGAINST MECHANICAL RISKS These gloves are PPE protection against physical and mechanical
aggressions caused by abrasion, blade cutting, drilling, tearing and impact cutting; they do not provide protection against vibrations, thermal damage
from heat and / or fire, or against the cold and do not cover the user against chain saw risks. The PPE subject of this information note complies with
the specifications of European standards and it is suitable for the use here below only; it is NOT suitable for all uses not mentioned EN 420:2003 +
A1:2009: (performance for innocuousness, comfort and sizes), EN 388:2016: performance against mechanical risks, for maintenance work, plant
cleaning, work with tools, metalwork, handling of metal profiles, grinding and / or deburring operations, carpentry, handling of objects with sharp,
rough, abrasive edges. EN 511:2006: performance against cold.

INSTRUCTIONS FOR CLEANING, DISINFECTION, STORAGE AND MAINTENANCE - Gloves should be stored in a clean, dry place at temperatures
between + 10 ° Cand + 35 ° C. They must not be exposed to direct sunlight. After each use, the gloves must be cleaned immediately. These gloves
cannot withstand washing, dirt residues should be cleaned with a soft bristle brush. If the gloves get cc by

these should be removed with a light detergent solution, rinse thoroughly and leave to dry in the open air; NEVER place in direct contact with a
heat source. NEVER use substances such as alcohol, methyl ethyl ketone, diluents, petroleum gasoline or any other type of chemical cleaning
agent. Such substances could damage the materials causing weakening not visible to the user jeopardizing the original protective characteri

GLOVE STORAGE EXPIRY TERM - DURATION OF PPE - Due to the numerous factors (temperature, humidity, etc.) it is not possible to define
with certainty the duration of the storage of the gloves. If correctly stored, the mechanical properties remain unchanged up to 5 years from the
production date

MEANING OF THE MARKINGS ON THE PPE - The pictogram shown on the gloves guarantees the fulfilment of the requirements of solidity and
protection against mechanical risks caused by abrasion, blade cutting, tearing and drilling. These requirements are graded within a range of five
levels that correspond to:

FR GANTS DE PROTECTION CONTRE LES RISQUES MECANIQUES - Instructions et informations du fabricant

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTE INFORMATIVE AVANT D'UTILISER LE EPI - Ce document doit étre conservé pendant toute la
durée de vie de I'équipement de protection individuelle (EPI), en observant le contenu. En cas de doute ou d'interrogation, il est nécessaire de contacter au
préalable le responsable de sécurité. Pour toute information complémentaire, il est conseillé de contacter le fabricant. Les gants de protection décrits dans
cette note informative garantissent le niveau de protection souhaité seulement s'ils sont employés et entretenus comme indiqué. Cet EPI est personnel, ne
pas le céder aux autres et ne pas altérer sa destination d'usage.

FABRICANT: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy
MODELE: 27709-27710-27713

INFORMATIONS POUR DES GANTS DE PROTECTION CONTRE LES RISQUES MECANIQUES Ces gants sont des epi de protection contre les
agressions physiques et mécaniques causées par I'abrasion, les lacérations, les coupures et les perforations. ces gants mont pas été congus pour une
protection contre les vibrations, le froid et les dégéts thermiques liés & la chaleur et le feu. ils ne protégent pas contre les dangers de trongonneuse. L'EPI
faisant 'objet de cette note d'information est conforme aux spécifications des normes européennes et ne conviennent que pour I'utilisation ci-dessous; il
nest PAS indiqué pour toutes les utilisations non mentionnées. EN 420:2003 + A1:2009: (performances générales en matiére d'innocuité, de confort et
de tailles), EN 388: 2016: performances contre les risques mécaniques, pour travaux de maintenance, nettoyage d'installations, travail & I'aide d'outils,
menuiserie métallique, manipulation des profils métalliques, opérations de meulage et / ou d'ébavurage, menuiserie, manipulation d'objets a bords
tranchants, rugueux et abrasifs. EN 511: 2006: performances contre le froid.

INSTRUCTIONS POUR LE NETTOYAGE, LA DESINFECTION, LA CONSERVATION ET LENTRETIEN - Les gants doivent dre rangés dans un endroit
sec et propre, & une température ambiante entre + 10°C et + 35°C. Les gants ne doivent pas étre exposés & la lumiére directe du soleil. Aprés chaque
usage les gants doivent étre nettoyés immédiatement. Les gants ne supportent pas le lavage, ils doivent étre nettoyés uniquement & 'aide d'une brosse a
poils souples. Les taches de substances contaminantes doivent étre enlevées avec une solution détérgente, les gants doivent étre rincés soigneusement
et séchés en plein aire; JAMAIS mettre en contact direct avec une source de chaleur. Aucun détergent chimique tel que I'alcool, le méthyléne, les solvants,
I'essence, les huiles ni aucune autre sorte d'agent chimique ne peuvent étre utilisés pour les nettoyer. Ces substances peuvent abimer la composition
matérielle du gant et causer des altérations invisibles a I'oeil nu de I'utilisateur mais qui changeraient les caractéristiques de protection originales.

DELAI DE STOCKAGE - DUREE DE VIE DE L’EPI - Il n'est pas possible de déterminer une durée d'utilisation qui est liée & des facteurs tels que I'humidité,
la température de stockage, ainsi qu'aux conditions de travail. Une conservation correcte des gants garantit leurs proprietés mécaniques jusqu'a 5 ans
de la date de production.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES SUR L'EPI - Le pictogramme représenté sur les gants garantit que les normes de protection contre les risques
meécaniques causés par I'abrasion, les lacérations, les coupures et les perforations soient respectées. Ces normes sont échelonnées sur cing niveaux
qui correspondent a:

DE SCHUTZHANDSCHUHE GEGEN MECHANISCHE RISIKEN - Anweisungen und Informationen des Herstellers

WARNUNG: LESEN SIE DIESE INFORMATIONEN BEVOR SIE DIESE PSA BENUTZEN - Bewahren Sie dieses Dokument fiir die gesamte Lebensdauer
der personiichen Schutzausriistung (PSA) auf und beachten Sie dessen Inhalt. Wenn nach dem Lesen Zweifel auftreten, wenden Sie sich an den
Sicherheitsbeauftragten, bevor Sie diesen verwenden. Wenden Sie sich bei Bedarf an den Hersteller. Die in dieser Informationsmitteilung beschriebenen
Schutzhandschuhe konnen das erforderliche Schutzniveau nur erreichen, wenn sie wie angegeben verwendet und gewartet werden. Diese PSA ist personiich,
{ibertragen Sie diese nicht an andere und andern den beabsichtigten Gebrauch nicht.

HERSTELLER: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy
MODELLE: 27709-27710-27713

INFORMATIONEN FUR HANDSCHUHE ZUM SCHUTZ GEGEN MECHANISCHEN RISIKEN Diese Handschuhe sind PSA-Schutz gegen physikalische und
mechanische Angriffe durch Abrieb, Schneiden, Bohren, ReiBen und Schlagschneiden. Sie bieten keinen Schutz vor Vibrationen, thermischen Schaden durch
Hitze und / oder Feuer, vor Kalte und schiitzen den Benutzer nicht vor isiken. Der P: dieses Hinweises entspricht den Spezifikationen
der européischen Normen und ist nur fiir den hier angegebenen Gebrauch geeignet. Es ist NICHT fiir alle nicht genannten Verwendungszwecke geeignet EN
420: 2003 + AT: 2009: (angmeme Anforderungen an Unbedenklichkeit, Komfort und GroBe), EN 388: 2016: Anforderungen gegen mechanische Risiken,
fiir Wart Arbeiten mit Werkzeugen, Handhabung von Metallprofilen, Schleif- und / oder Entgratungsarbeiten,
Zimmerei, Handhabung von Gegenstanden it scharfen, rauen, abrasiven Kanten. EN 511: 2006: Anforderungen gegen Kite.

ANWEISUNGEN ZUR REINIGUNG, DESINFEKTION, LAGERUNG UND WARTUNG - Handschuhe soliten an einem sauberen, trockenen Ort bei Temperaturen zwischen
+10° Cund + 35° C gelagert werden. Sie dirfen keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden. Nach jedem Gebrauch miissen die Handschuhe sofort gereinigt
werden. Diese Handschuhe sind waschbestandig, Schmutzreste sollten mit einer weichen Birste entfernt werden. Wenn die Handschuhe mit chemischen Substanzen
kontaminiert werden, sollten diese mit einer leichten Reinigungsldsung entfernt, griindlich abgespiilt und an der Luft trocknen gelassen werden. NIEMALS in direkten
Kontakt mit einer Wérmequelle stellen. NIEMALS Stoffe wie Alkohol, oder andere chemische Reinigungsmittel
verwenden. Solche Substanzen knnten die Materialien beschadigen, was zu einer fiir den Benutzer nicht slchtbaren der chut

fiihrt,

VERFALLDATUM - Aufgrund der zahlreichen Faktoren (Temperatur, Feuchtigkeit usw.) ist es nicht mdglich, die Aufbewahrungsdauer der Handschuhe mit
Sicherheit zu bestimmen.Bei richtiger Lagerung bleiben die mechanischen Eigenschaften bis zu 5 Jahren ab Produktionsdatum unverandert

BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN - Das auf den Handschuhen abgebildete Piktogramm garantiert die Erftillung der Anforderungen an Festigkeit und Schutz
gegen mechanische Risiken, die durch Abrieb, Schneiden, ReiBen und Bohren entstehen. Diese Anforderungen sind in finf Stufen eingeteilt:

PRESTAZIONI - EN388-2016 LIVELLO PRESTAZIONI - EN388-2016 LIVELLO PERFORMANGE LEVELS = PERFORMANCE LEVELS LEVEL ESSAI NIVEAU M LEISTUNG DIE EBENE LE|5TUNG DIE EBENE
Resistenza all'abrasione 4 Resistenza alla perforazione 1 Resistance to abrasion 4 Resistance to perforation 1 Résistance a I'abrasion 4 Resistance aux perforations 1 I tigkeit 4
Resistenza al taglio da lama 3 ‘ Resistenza al taglio TDM ‘ X ‘ Resistance to cutting by blade 3 ‘ TDM cutting resistance ‘ X ‘ Résistance aux coupures 3 ‘ Résistance aux coupures TOM ‘ X ‘ Schnittfestigkeit 3 ‘ TDM Schnittfestigkeit
Resistenza allo strappo 3 Tear resistance 3 Resistance aux 3 Weiterreissfestigkeit 3
PROVA LIVELLO 1 LIVELLO2  LIVELLO3  LIVELLO4  LIVELLOS TEST LEVEL 1 LEVEL 2 LEVEL 3 LEVEL 4 LEVEL 5 ESSAI NIVEAU 1 NIVEAU 2 NIVEAU 3 NIVEAU 4 NIVEAU 5 TEST EBENE 1 EBENE 2 EBENE 3 EBENE 4 EBENE 5
Resistenza all'abrasione (n® cicli) 100 500 2000 8000 Resistance to abrasion (No. of cycles) 100 500 2000 8000 Résistance a I'abrasion (N° cicles) 100 500 2000 8000 Abribfestigkeit (Anz. D. Zyklen) 100 2000 8000
Resistenza al taglio da lama (indice) 1.2 25 5 10 20- Resistance to blade cutting (index) 12 25 5 10 20- Résistance aux coupures (Indice) 12 25 5 10 20- Schnittfestigkeit (index) 12 2 5 5 10 20-
Resistenza allo strappo (N) 10 25 50 75 - Tear resistance (N) 10 25 50 75 R Résistance aux lacerations (N) 10 25 50 75 Weiterreisfahigkeit (N) 10 25 50 75 -
Resistenza alla perforazione (N) 20 60 100 150 Resistance to perforation (N) 20 60 100 150 Résistance aux perforations (N) 20 60 100 150 Durchstichfestigkeit (N) 20 60 100 150
PROVA LIVELLOA  LIVELLOB  LIVELLOC  LIVELLOD  LIVELLOE LIVELLO F TEST LEVELA LEVEL B LEVEL C LEVEL D LEVEL E LEVEL F ESSAI NIVEAU A NIVEAU B NIVEAU C NIVEAU D NIVEAU E NIVEAU F TEST EBENEA EBENE B EBENE C EBENE D EBENE E EBENE F
Resistenza al taglio TDM (N) 2 5 10 15 22 30 Cutting strength TDM (N) 2 5 10 15 22 30 Résistance aux coupures TOM (N) 2 5 10 15 22 30 Schnittfestigkeit TOM (N) 2 5 10 15 22 30
ATTENZIONE: Il guanto puo perdere le proprieta isolanti se bagnato WARNING: The glove can lose the insulation performances when wet AVERTISSEMENT: le gant peut perdre les performances d'isolation lorsqu'il est mouillé WARNUNG: Der Handschuh kann bei Nasse die Isolationsleistung verlieren
PRESTAZIONI - EN511:2006 LIVELLO PRESTAZIONI - EN511:2006  LIVELLO REQUISITI PERFORMANCE LEVELES - EN511:2006 LEVEL TEST - EN511:2006 LEVEL REQUIREMENT ESSAI - EN511:2006 NIVEAU ESSAI - EN511:2006  NIVEAU EXIGENCES LEISTUNGSSTUFEN - EN511:2006 EBENE LEISTUNGSSTUFEN-EN511:2006  EBENE ANFORDERUNGEN
Freddo convettivo X 0 Isolamento termico (TR)< 0,1 Convective Cold X 0 Thermal insulation (TR)< 0,025 Em‘g ;O”VECW - )2( 0 Isolation thermique (TR)< 0,10 X 0 Thermische Isolierung (ITR)< 0,10
oid de contac - - 2 - -
Freddo di cgn?atto 2 ] 0.10< solamento fermico L)< 0,15 Contact Cold 2 7 0.10< thermal insulation (TR)< 0,15 ‘ iGaT X 1 0,10< Isolation thermique (ITR)< 0,15 1 0,10< Thermische Isolierung (TR)< 0,15
Impermeabilita all'acqua X L Water Impermeability X mpermeabité 4 'eau 2 0,15< Isolation thermique (ITR)< 0,22 X 2 0,15<Th he Isol (TR)< 0,22
2 0,15< Isolamento termico 0,22 2 0,15< thermal insulation (ITR)< 0,22 y ,1o= < y ,15< Thermische Isolierung <0,
Su_ogni guanto sono indicate: ® marcatura di conformita | Freddo convettivo (< On each glove are indicated: ® CE conformity marking e | Convective Cold (< ?urmcar;aggsegadﬂet S;#g%?g geEs m,mrnrﬂofr?%ls geprroe?eorser?cee Froid convectif 3 0,20< Isolation thermique (TR)< 0.30 Marklerung auf jedem Handschuh: e CE-Kennzeichnung e | Konvektionskatte - "
€ « norme di rferimento  requisiti €/o categoria di 3 0,22< Isolamento termico ()< 0,30 norms » security requirements and / or category  item 3 0,22< thermal insulation (ITR)< 0,30 . Pregcmpglmns oy catégorie de S6curts o Le codo ,22< Isolation thermique (ITR)< 0, Norm  Sicherheitskiasse oder Kategorie » Artikelnummer » 3 0,22< Thermische Isolierung (ITR)< 0,30
sicurezza  codice articolo « data di fabbricazione (mm/aa) 4 00,3010< Isolamento termico (1) number ¢ date of production (mm / yy) ¢ name of the 4 00,3010 thermal insulation (ITR) didentification des gants » Date de fabrication » La marque 4 00,3010 Isolation thermique (TR) Pror (mm/JJ) » Hersteller o GroBe 4 00,3010< Thermische lsolierung (TR)
 nome del fabbricante ® numero della misura dei guanti = « size of glove du constructeur  Taille des gants &
X Non testato X Not tested ie Y X Non testé i X Nicht getestet
REFERENCES NORMATIVES - Le sigle CE garantit que les RECHTSVORSCHRIFTEN - Die CE bescheinigt, dass
RIFERIMENTI NORMATIVI - La marcatura CE attesta che 0 resistenza termica (R)< 0,025 NORMATIVE REQUIREMENTS - The marking CE certifies 0 thermal resistance (R< 0,025 gants sont conformes aux normes établies par la Directive 0 Résistance thermique (ITR)< 0,025 der Handschuh die grundlegenden Anforderungen It. EU- 0 Thermische Resistenz (TR)< 0,025
i guanti soddisfano i requisiti essenziali del Regolamento . that the glove meet the essential requirements of Regulation . Européenne  2016/425, relative aux équipements de - Verordnung 2016/425 (iber personliche Schutzausriistung
(UE) 2016/425, relativo ai dispositivi i protezione individuali 1 0,025< resistenza termica (R)< 0,050 (EU) 2016/425, relating to personal protective equipment 1 0,025 thermal resistance (R)< 0,050 protection individuelle (EPI), en ce qui concere lergonomie, 1 0,025< Résistance thermigue (R)< 0,050 (FPS?)k w_nt Bfe__zlﬁg 3“; Ergonu?\ea S\hchter‘he\l,d K?rﬂf‘otrli 1 0,025< Thermische Resistenz (R)< 0,050
(DPI), in riferimento a ergonomia, innocuita, comfort, solidita - (PPE), with reference to ergonomics, safety, comfort, solidity, " I'innocuité, le confort et la solidité et que ce modele de gants | Frojd de contact 2 0,050< Résistance thermique (Ri< 0,100 estigkeit erfullt und diese wurde durch folgendes Institu N
e che il modello di guanti di protezione é stato sottoposto alla Freddo di contatto 2 0,050< resistenza termica (R)< 0,100 and that the model of protective gloves has been submitted Contact Cold 2 0,050< thermal resistance (R)< 0,100 de protection a ét¢ soumis & la procédure de certification CE — aue (/)< 0. zertifiziert CE: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Kontaktialte 2 0,050+ Thermische Resistenz (R)< 0,100
procedura di certificazione CE dall'organismo notificato: CTC 3 0,100< resistenza termica (R)< 0,150 tothe certification CE procedure by the notified body: CTC 3 0,100< thermal resistance (R)< 0,150 par l'organisme notifié: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue 3 0,100< Résistance thermique (R)< 0,150 Ffe"l‘f' %%3;557 Lyon Cedex 07, France Notified Body 3 0,100< Thermische Resistenz (R)< 0,150
- Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel 69367 Lyon - - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel 69367 Lyon - Herm. Frenkel 69367 Lyon Cedex 07, France Notified “o number:
Cedex 07, France Notified Body number: 0075 4 01505 resistenza termica R) Cedex 07, France Notified Body number: 0075 4 0,150 thermal resistance (R) Body number: 0075 4 0,150< Résitance thermique (®) KONFORMITATSERKLARING - Koot 4 0,150 Thermische Resisten ()
N 0 Si & verificato passaggio di acqua 0 water penetration £ E - Do 0 Pénétration de I'eau - fonformitatserklarung 0 Wasserdurchlassigkeit
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA - Dichiarazione di ) passaglo & acg DECLARATION OF CONFORMITY - Declaration of ? DECLARATION DE CONFORMITE - Déclaralion  de o ] P ————" 2um Herunterladen von www.kapriol.com ! .
conformita scaricabile dal sito www.kapriol.com Impermeabilita all'acqua 1 Nessun passaggio di acqua conformity downloadable from www.Kapriol.com. Water impermeability 1 no water penetration conformité téléchargeable sur www.kapriol.com Imperméabilité a I'eau as de pénétration de I'eau ) Wasserdichtigkeit 1 Wasserdicht
RECYCLAGE - Les gants ont été fabriqués sans I'utilisation X Non testé ENTSORGUNG - Die Handschuhe wurden ohne Verwendung X Nicht getestet
X MNon testato X ot tested de matériaux toxiques ou nocifs. Les déchets spéciaux doivent von giftigen oder Materialien hergestellt 9

SMALTIMENTO - | guanti sono stati realizzati senza 'impiego
di materiali tossici o nocivi. Vanno considerati rifiuti speciali: valutare la pericolosita in base all'uso e alle disposizioni legislative vigenti. Affidare lo smaltimento
una societa autorizzata alla gestione dei rifiuti secondo la normativa nazionale e locale. Non abbandonare nell'ambiente.

GUANTES DE PROTECCION CONTRA RIESGOS MECANICOS ~ Instrucciones y informaciones del fabricante

ATENCION: LEER ATENTAMENTE ESTA NOTA INFORMATIVA ANTES DE EMPEZAR A UTILIZAR EL DPI - Este documento debe ser conservado por
toda la vida del dispositivo de proteccion individual (DPI), respetando su contenido. En caso de duda sobre el uso de los guantes, el mantenimiento o nivel
de proteccion ofrecido, es necesario contactar el responsable de seguridad. Para cualquier informacion adicional se sugiere ponerse en contacto con el
fabricante. El guante de proteccion contemplado en estas anotaciones informativas es capaz de alcanzar el nivel necesario de proteccion, empleandose
y con el mantenimiento adecuado segun lo establecido en las instrucciones de uso. El presente DPI es personal, no se puede ceder a otras personas y
no se puede modificar su finalidad.

FABRICANTE: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (L) ltaly
MODELO: 27709-27710-27713

INFORMACIONES SOBRE LOS GUANTES DE PROTECCION CONTRA LOS RIESGOS MECANICOS Estos guantes son DPI de proteccion contra
agresiones fisicas y mecénicas cau—sadas por la abrasion, cuchilla de corte, desgarro y perforacidn. Estos guantes no han sido proyectados para una
proteccion contra vibraciones, peligros térmicos como el calor y el fuego, el frio y no protegen de los riesgos causados por la sierra mecanica. El DPI objeto
de esta nota informativa cumple con las especificaciones contenidas en las normas europeas y es adecuado para su uso a continuacién: NO es adecuado
para todos los usos no mencionados. EN 420:2003 + A1:2009: (requisitos generales de inocuidad, ergonomia y tamafios), EN 388:2016: requisitos
contra riesgos mecanicos, para trabajos de limpieza de instalacione: trabajos con carpmtema metalica, manipulacion
de perfiles metalicos, de ilado y/o « carpinteria, n de objetos con camus vivos, asperos y abrasivos. EN511:
20086: requisitos contra el frio.

INSTRUCCIONES PARA LA LIMPIEZA, LA DESINFECCION, LA CONSERVACION Y EL MANTENIMIENTO - Los guantes deben conservarse en
un lugar limpio y seco, a temperatura ambiente entre + 10°C y + 35°C. EI guante debe mantenerse protegido de la luz y la radiacion solar. Después
de cada uso los guantes deben ser limpiados inmediatamente. EI guante no acepta el proceso de lavado ya que este tratamiento, incluso si se hace
en agua fria, altera sus caracteristicas fisico-quimicas. EI guante debe ser limpiado exclusivamente con cerdas suaves. Las manchas de sustancias
contaminantes tienen que ser eliminadas con una solucion detergente, enjuagar con precision y dejar secar al aire libre. No usar detergentes quimicos
como el alcohol, metiletilcheton, disolventes, combustibles, aceites o cualquier otro tipo de agentes quimicos para la limpieza o suciedad o manchas de
grasa de eliminacion. Estas sustancias pueden dafiar el material de la composicion del guante provocando alteraciones que no son visibles para el usuario,
ya que alteran las caracteristicas de proteccion original.

ALMACENAMIENTO DE LOS GUANTES — DURACION DEL DPI - Segtin los siguientes factores, como humedad, temperatura de almacenamiento
y ofros, no es posible establecer una fecha de caducidad del uso, dependiendo de las condiciones de trabajo del guante en si. Con un mantenimiento

DISPOSAL -The gloves have been made without the use of
toxic or harmful materials. Special waste must be considered: assessing the hazardousness according to use and to the laws in force. Entrust the disposal of a
company authorized to waste management according to national and local legislation. Do not leave your gloves in the environment.

ZASTITNE RUKAVICE PROTIV MEHANICKIH OPASNOSTI - Upute i informacije proizvodaga

UPOZORENJE: PAZLJIVO PROCITAJTE OVU NAPOMENU PRIJE NEGO $TO POCNETE KORISTITI 0ZO - Drite ovaj dokument za cieli Zivot osobne zasfiine
opreme (OZO0), proucite njegov sadrzaj. Ako se, nakon ¢itanja, javijaju sumnje, obratite se sluzbeniku za sigurnost prije koristenja. U sluéaju dodatnih potreba obrafite se
proizvodacu. Rukavice opisane u ovoj obavijesti mogu postici potrebnu razinu zastite samo ako se koriste i odrzavaju kako je propisano. OZO je osobna, ne prenosite ga
drugima i ne mijenjajte namjeravanu upotrebu.

PROIZVOBAG: Morganti S.p.A, preko S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) ltaly
MODEL: 27709-27710-27713

INFORMACIJE ZA RUKAVICE ZA ZASTITU OD MEHANICKIH OPASNOSTI Ove rukavice su 070 za zasitu od fizickin i mehanickih odtecenja uzrokovanih trenjem,
rezom odtrice, busednjem, kidanjem i otkidanjem; ne pruZaju zastitu od vioracia, toplinskih ostecenja toplinom i /ili vatrom, ili od hladnoce i ne Stite korisnika protiv rizika od
piles lancem. OZO objekt ove obavijesti u skladu je sa specifikaciiama sadrZanim u europskim standardima i prikladan je za uporabu u nastavku: NIJE prikladna za sve uporabe
koje nisu spomenute. EN 420:2003 + A1:2009: (op¢i zahtjevi za sigurnost, ergonomiu i veli¢ing), EN 388:2016: zahtjevi protiv mehanickih rizika, za radove odrzavanja, ¢idéenje
postrojenja, rad s alatima, radovi na metalnim konstrukcijama, rukovanje metalnim profiima, brusenje i/ i operacile brusenja, stolarstvo, rukovanje predmetima s ostrim, grubim,
abrazivnim rubovima. EN511:2006: zahtjevi profiv hladnoce.

UPUTEZA f}lgﬁENJE, DEZINFEKCIJU, SKLADISTENJE | ODRZAVANJE Rukavice freba cuvati na Gistom i suhom miestu pri temperaturi izmedu + 10° C i+ 35
© C. Ne smiju biti izlozene izravnoj sunéevoj sjetlosti. Nakon svake uporabe rukavice moraju biti odmah o¢iscene. Ove rukavice ne mogu podnijeti pranje, ukloniti ostatke
prijavétine mekim cekinjastim Getkom. Ako se rukavice uprliaju kontaminiranim supstancama, uklonite visak s blagom otopinom deterdzenta, dobro isperte i osusite na
otvorenom; NIKAD ne stavijajte u izravni kontakt s izvorom topline. NIKADA nemojte koristiti tvari kao 8to su alkohol, metil etil keton, razrjedivaci, benzin il bilo koji drugi tip
kemijskog sredstva za ciscenje. Takve tvari mogu ostetiti materijale koji uzrokuju slablienje koje nije vidljivo korisniku koji ugrozava izvorne zafitne osobine.

DATUM ISTEKA SKLADISTENJA - TRAJANJE 020 Zbog brojnih ¢imbenika (temperatura, viaznost itdl) Nile moguce sa sigurnoscu definirati trajanje skladistenja
rukavica. Ako se praviino pohranjuju, mehanicka svojstva ostaju nepromijenjena do 5 godina od datuma proizvodnje.

ZNAGENJE OZNAKA NA 0Z0 Piktogram predstaviien na rukavicama jaméi ispunjenie zahtjeva éurstoce i zasite od mehanickih rizika uzrokovanin abrazijom, rezanjem
noza, kidanjem i busenjem. Ti se zahtjevi ocjenjuju u rasponu od pet razina koje odgovaraju:

PERFORMANSE RAZINA PERFORMANSE RAZINA

correcto las propriedades mecanicas permanecen invariables hasta 5 afios de la fecha de produccion. Otpornost na abraziju 4 Otpornost na perforacilu 1
Otpornost na rezanje nozem 3 ‘ TDM otpornost na rezanje ‘ X ‘
SIGNIFICACION DE LAS MARCAS SOBRE EL DPI - El pictograma representado en el guante de proteccion garantiza la satisfaccion de las necesidades n
pain ? " e . o ! Otpornost na otiskivanje 3
contra riesgos mecanicos causados por la abrasion, cuchilla de corte, desgarro y perforacion. Estos requisitos se clasifican en un rango méximo de cinco
niveles que corresponden a TEST RAZINA 1 RAZINA2  RAZINA3  RAZINA4  RAZINAS
PRESTACIONES NIVEL PRESTACIONES NIVEL Otpornost na abraziju (broj ciklusa) 100 500 2000 8000
Resistencia a la abrasion 4 Resistencia a la perforacion 1 Otpornost na rezanje otrica (indeks) 12 25 5 10 20-
Resistencia al corte de hoja 3 | Resistencia al corte TOM | X | Otpornost na lom (N) 10 25 50 75 B
Resistencia a los arafiazos 3 Otpornost na perforaciju (N) 20 60 100 150
TEST RAZINAA RAZINA B RAZINA C RAZINA D RAZINA E RAZINA F
IEST] HIVERS HIVERS, HVERS Otpornost na rezanje 2 5 10 15 22 30
Resistance to abrasion (No. of cycles) 100 2000 8000 - N - N - N
Resistance {0 blade cutting (index) 12 5 10 20- UPOZORENJE: Rukavica moZe izgubiti svojstva izolacije ako je mokra
Tear resistance (N) 10 50 75 - PERFORMANSE - EN511: 2006 RAZINA DOKAZ EN511: 2006 - TEST RAZINA ZAHTJEVI
Resistance to perforation (N) 20 100 150 Otpornost na hladnocu konvekcijom X 0 Toplinska izolacija (ITR) <0,1
PRUEBA NIVE NIVEL B NIVEL C NIVEL D NIVEL E NIVEL F Otpornost na hiadnoéu kondukeiom 2 1| 0,10< Toplinska izolacila (TR) <0,15
Resistencia al corte TDM (N) 2 5 10 15 22 30 X
10st Konvektvro hladl 2 0,15< Toplinska izolacija (ITR) <0,22
ADVERTENCIA: El guante puede perder sus propiedades aislantes si esta mojado onvektivno hiadno
J puece p Prop ) Na svakoj rukavici su naznaceni: » oznaka sukladnosti CE e 3 0,22< Toplinska izolacija (ITR) <0,30
PESTAC"JES - EN511:2006 NIVEL PRUEBA-EN511:2006 NIVELES REQUISITOS referentri standardi » sigumosni zahtjeve i / i kategoriu zasite 4 00,3010 Toplinska izolacia (TR)
Frio convectivo X 0 A : * gifra proizvoda * datum proizvodnje (mm / godjaa) * naziv
islamiento térmico (ITR)< 0,1 M . . "
Frio de contacto 2 proizvodaca * broj velicina rukavica X Nije testirano
1 10< é ( 1
Impermeabiidad al agua X 0102 Adlamento rmeo (T8<0.19 NORMATIVNE REFERENCE -7k C gl 2 rcice 0 Toplinska otpornost (TR) <0,025
En cada guanto hay informacion acerca de: ® Marca de | Frio convectivo 2 0,15 Aistamiento témico (TR)< 0,22 C 1 bitne zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425 koja se odnosina 1 0,025 < toplinski otpor (R) <0,050
conformidad CE » Normas de referencia  Requisitos y 3 | 0,22< Ailamiento térmico (TR)< 0,30 "Z"z”“ a8l oprey (OZ0) uochosy b S00rmi SO | g kontakt 2| 0,050 < toplinski otpor (®) <0,100
categoria de seguridad » Codigo del articulo ® Fecha de 4 00,3010< Aistamiento térmico (TR) udobnost, Curstocu, te da je model zaStitnih rukavica bio podvrgnu
fabricacion  Marca del fabricante « Talla de los guantes - proceduri certficranja. CE od strane: CTC - Parc Sc. T. Garn. 3 0,100 < toplinski otpor () <0,150
X No probado - 4, rue Herm. Frenkel 69367 Lyon Cedex 07, France -
REFERENCIAS NORMATIVAS - La marca CE afitma que 5 T T= 00 Notified Body number: 0075 hd 0,150< toplnski opor ()
estos quantes reunen los requisitos esenciales de la Directiva esistencia térmica (TR)< 0,025 0 Dolo je do protoka vode
Europea 2016/425, relativa a los dispositivos de proteccion I & I1ZJAVA 0 SUKLADNOSTI - Izjava o sukladnosti preuzeti s
individual (DPI), tales como: ergonomia, inocuidad, confort y ! 0,025< Resistencia térmica (R)< 0,050 www.kapriol.com Vodonepropusnost 1 Nema prolaza vode
solidez. El modelo de guantes de proteccion ha sido sometidoal | Frio de contacto 2 0,050< Resistencia térmica (R)< 0,100 X Nije testirano
procedimiento de certificacion CE por el organismo notificado: 3 0,100< Resistencia térmica (R)< 0,150 RASPOLAGANJE - Rukavice su izradene bez uporabe
CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel 69367 it . toksicnihili Stetnih materijala. Treba uzeti u obzir posebni otpad: procjenu opasnosti u skladu s primjenom i vazeéim zakonima. Povjeriti raspolaganje tvrtki
Lyon Cedex 07, France Notified Body number: 0075 4 0,150< Resistencia térmica (R) ovlastenoj za gospodarenje otpadom prema nacionalnom i lokalnom zakonodavstvu. Ne ostavijajte rukavice u okoligu.
DECLARACION DE CONFORMIDAD - Declaracion de 0 Penetracion del agua
conformidad descargable de www.kapriol.com Impermeabilidad al agua 1 Sin penetracion de agua
LIQUIDACION - Los guantes han sido fabricados sin el uso X No probado

de materiales toxicos o dafiinos. Se deben considerar los
desechos especiales: evaluar la peligrosidad segun el uso y las leyes vigentes. Confie en la eliminacion de una empresa autorizada para la gestion de residuos de
acuerdo con la legislacion nacional y local. No deje sus guantes en el ambiente.

KAITSEKINDAD MEHAANILISTE OHTUDE VASTU — Juhised ja tootja info

ENNE ISIKUKAITSEVAHENDITE KASUTAMIST LUGEGE LABI JUHISED - Hoidke see juhend alles kuni isikukaitsevahendi (IKV) kasutusea 1puni,
jargige juhiseid.Kui juhendi lugemisel jai miski arusaamatuks, siis poorduge ohutuse eest vastutava isiku poole. Muude vajaduste korral poorduge
tootja poole. Infolehel kirjeldatud kindad pakuvad ndutud Kaitset ainult juhul, kui neid kasutatakse ja hooldatakse vastavalt juhistele. See KV on
moeldud isiklikuks kasutamiseks, arge andke neid teistele kasutada ega muutke nende kasutuseesmarki.

TOOTJA: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (Lecco provints) Italy
MUDEL: 27709-27710-27713

INFO MEHAANILISTE OHTUDE VASTU KAITSVATE KAITSEKINNASTE KOHTA Need kindad on IKV, mis pakuvad kaitset fiidisiliste ja mehaaniliste
ohtude vastu, olles abrasiooni-, [dike-, torke-, rebimis- ja lggikindlad. Need kindad ei kaitse vibratsiooni, kuuma- ja/véi tulekahjustuste eest ega
kiilma eest, samuti ei paku need Kaitset kettsae vastu.Kaesoleva teatisega holmatud isikukaitsevahendid vastavad Euroopa standardite spetsifikatsioonidele
ja sobivad kasutamiseks allpool; MITTE sobida kbikidele mératlemata kasutusviisidele. EN 420:2003-+A1:2009: (ohutuse, ergonoomika ja suuruse tidnouded),
EN 388: 2016: nduded mehaaniliste ohtude vastu, hoc puhastamine o 160 todriistadega, puusepatiod metallist, metallprofilide
tootlemine, lihvimine ja/vdi mustamine, puusepatddd, objektide manipuleerimine teravate, totlemata ja abrasiivsete servadega. EN 511:2006: nduded kiilma
vastu

JUHISED KINNASTE PUHASTAMISEKS, DESINFITSEERIMISEKS, SAILITAMISEKS JA HOOLDAMISEKS - Hoidke kindaid puhtas ja kuivas kohas,
kus 6hutemperatuur j&&b vahemikkus +10°C kuni +35°C. Kindaid ei tohi jatta otsese paikesevalguse kétte. Puhastage kindaid viivitamatult pérast
iga kasutamiskorda. Neid kindaid ei saa pesta, seega eemaldage mustus pehmete harjastega harjaga. Kui kindad on

REKAWICE OCHRONNE PRZED RYZYKIEM MECHANICZNYM - Instrukcije i informacje producenta

OSTRZEZENIE: UWAZNIE PRZECZYTAJ NINIEJSZA NOTATKE INFORMACYJNA PRZED ROZPOCZECIEM KORZYSTANIA Z PPE - Te uzy(kownlk musi
zachowac ten dokument przez caly okres trwania wyposazenie ochronne obserwujac jego zawartosc. Jesli po przeczytaniu uzytkownik nadal ma watpliwosci, musi

siez jonaril cchmny przed p ochronne. W przypadku dalszych potrzeb uzytkownik moze skontaktowac sie z
producentem. Rekawwce opisane w niniejszej nocie informacyjnej mogq osiagnac wymagany poziom ochrony tylko wtedy, gdy s3 uzywane i konserwowane zgodnie z
zaleceniami. Niniejsze wyposazenie ochronne majg charakter osobisty, nie nalezy ich przenosic na inne i nie zmieniaja zamierzonego zastosowania

PRODUCENT: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC, Italy
MODEL: 27709-27710-27713

INFORMACJE DOTYCZACE REKAWIC CHRONIACYCH PRZED ZAGROZENIAMI MECHANICZNYMI Rekawme te s3 zabezpieczeniem przed Wyposazenie
ochronne przed fizyczng | mechaniczna agresja powodowana przez cieranie, cigcie nozem, wiercenie, rozrywanie i cigcie uderzeniowe; nie zapewniajg ochrony przed
wibracjami, uszkodzeniami termicznymi z powodu ciepfa i/ lub ognia, ani przed zimnem i nie zasfaniajg ika przed zpifg

Osobiste urzadzenie ochronne opisane w tej nocie informacyjnej jest zgodne ze specyfikacjami zawartymi w normach europejskich i nadaje sig do stosowania ponizej;
Nie nadaje sie do wszystkich zaslosowan ktore nie 3 wskazane EN 420: 2003 +A1:2009: Ogdine wymagania dotyczace bezp\eczensiwa ergonomii i rozmiarow EN 388
:2016: wymagania przed dopr yinych, instalacja pracowac kowalstwo, mampu\acp profile metalowe,
operacje szlifowaniai/ lub gratowania, stolarstwo, iotami o ostrych i tk EN 511:2006: wymagania przed zimnem

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA, DEZYNFEKCJI, PRZECHOWYWANIA I KONSERWACJI Rekawice nalezy przechowywaé w czystym,
suchym miejscu wtemperalurze 0d +10°C do +35° C. Nie wolno ich wystawiac na bezp: tanie promieni Pokazdym uzyclu rekawice

siis eemaldage need puhastage need pesuvahendi kerge lahusega, loputage korralikult ning laske vérskes 8hus kuivada. Kindad ei tohi jadda otsese
kuumaallika mdju kétte. Kinnaste puhastamiseks ei tohi kasutada alkoholi, metiilatsetaati, lahusteid, bensiini ega iihtegi keemilist puhastusvahendit.
Need ained vdivad ndrgestada kindaid ning jatta kasutaja esialgsest kaitsest ilma.

LADUSTAMISE PIKKUS - IKV KESTVUSAEG - Arvukate faktorite (ohulemperatuur ohunuskus jne) tottu ei ole voimalik kindlalt kindlaks maarata, kui
kaua kindaid ladustada vaib. Korralikult hoituna piisivad kinnaste kuni 5 aastat

IKV TAHISTE SELGITUS - Piktogramm kinnastel nitab, millise taseme abrasiiv-, Iike-, rebimis- ja torkekindlus on kinnastel. Need omadused on
jagatud viie astmega skaalale, mis tahistavad jargmist:

ETENDUSED TASE OMADUSED TASE

Abrasioonikindel 4 Torkekindel 1
Likekindel 3 ‘ Lol teravate esemete vastu ‘ X ‘
Rebimiskindel 3
KATSE 1. TASE 2. TASE 3. TASE 4. TASE
Abrasiivkindlus (stiklite arv) 100 500 2000 8000 -
Loikekindlus (indeks) 12 25 5 10 20-
Rebimiskindlus (N) 10 25 50 75 -
Torkekindlus (N) 20 60 100 150
KATSE ATASE B TASE C TASE D TASE E TASE F TASE
Loikekindluse katse (N) 2 5 10 15 22 30
ETTEVAATUST: kinnas vdib kaotada isoleerivad omadused, kui marg
ETENDUSED- EN 511:2006 TASEMED EN511:2006 - TESTKATSE ~ TASEMED NOUDED
kiiim X 0 Soojusisolatsioon (TR)< 0,10
Kontakt killma 2 i
Veokindius X 1 0,10 Soojusisolatsioon (ITR)< 0,15
" 2 0,15< Soojusisolatsioon (ITR)< 0,22
Igal kindal on ndidatud: e CE vastavusmérgis  viitenormid | Konvektiivne kilm
. janei dused e toote kood ® 3 0,22< Soojusisolatsioon (ITR)< 0,30
(kuu/aasta) ® tootja nimi ® kinnaste suurus 4 00,3010< Soojusisolatsioon (TR)
VITENORMID - CE vastavusmérgis nditab, et toode vastab X Ei ole testitud
Euroopa Liidu méérusele EL/2016/425, mis puudutab 0 Termiling vastupidavus (TR)< 0,025

isikukaitsevahendeid (IKV), ergonoomikat, ohutust, mugavust
jakindlust, ning et kaitsekindad on testinud volitatud asutus CE:
CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel 69367 Lyon

0,025< Termiline vastupidavus (R)< 0,050

Cedex 07, France Notified Body number: 0075 Kontakt kiilma 2 0,050< Termiline vastupidavus (R)< 0,100
3 0,100< Termiline vastupidavus (R)< 0,150

VASTAVUSDEKLARATSIOON  Allalaaditav  versioon - -

www.kapriol.com 4 0,150< Termiline vastupidavus (R)

- M 0 Vee levik

JAATMETE KAITLEMINE - Kinnaste kasutamine on X —

tehtud iima mirgiste voi kahjulike materjalideta. Arvesse | Veekindlus 1 Ei mingit vee tungimist

tuleb vdtta spetsiaalseid jadtmeid: ohtlikkuse hindamine X i ole festitud

vastavalt ja Usalda
volitatud ettevotte vastavalt riiklikele ja kohalikele digusaktidele. Arge jatke oma kindaid keskkonda.

nalezy wyczyScic. Rekawice te nie wytrzymuja mycia, resztki brudu nalezy czyscié migkkim pedzelkiem. Jedli rekawice zostang zanieczyszczone
substancjami chem\cznym\ na\ezy je usunac lekkim roztworem detergentu, doktadnie sptukac i pozostawwc do wyschnigcia na wolnym powietrzu; NIGDY
nie nalezy umieszcza¢ w bezpcsredmm kontakcie ze zrodiem clepla NIGDY nie nalezy uzywac substancii takich jak alkohol, keton metylowo-etylowy,
rozcieficzalniki, benzyna naftowa lub jakikolwiek inny rodzaj Srodka Takie je moga uszkodzi¢ materiaty, powodujac
osfabienie, niewi dla uzy 3 pierwotnym wiasciwosci ym.

TERMIN WAZNOSCI - CZAS TRWANIA WYFOSAZENIE OCHRONNE INDYWIDUALNY: Ze wzgledu na liczne czynniki (temperatura, wilgotnos¢ itp.) Nie
jest mozliwe okreslenie z czasu pr. y rekawic. Jesli sa pr 3 pozostaja
do 5 lat od daty produkcji.

OCHRONNE INDYWIDUALNY: Piktogram
mechanicznymi spowodowanymi przez $cieranie, ostrze,

spefnienie wymagan solidnosci i ochrony przed zagrozeniami
i wiercenie. Wymag: te sg klasy w zakresie pieciu poziomow, ktdre

étre pris en compte: évaluer la dangerosité en fonction de I'utilisation et des lois en vigueur. Confier la mise & disposition d'une entreprise autorisée 4 la gestion
des déchets conformément a la législation nationale et locale. Ne laissez pas vos gants dans 'environnement.

TANTIA POZTAZIAZ KATA TON MHXANIKQON KINAYNQN
03nyieg kai mAnpodopieg Tou Kat ™

NPOEIAOMOIHZH: AIABAZTE MPOZEKTIKA AVTO TO NAHPO®OPIAKO ZHMEIQMA MPIN APXIZETE NA XPHZIMOMOIEITE TO EAN -
YavTI MpoaTaaiag Tou TEpyPAETal oE auTo To eYXEIPISIO XPAGTN eival oe BECN Va aNOKTATE! TO anaToUUevo emnedo mpoaTasiag povov epooov
armacyoheitat kat umoBAnBei oe cuvTApnan, omwe opiCeTal aTo Mapdv eyxelpidio. O ex TOUTOU, 0 MPOUNBEUTAG anoppinTel kABE EVBUVN OE TEITTWON
£0GAALEVNG XPAONG N CUVTAPNONG. Z€ TEPINTWON OmolacdToTE MEpaITEPW apdIBOag f anopiag OXETIKA HeE TN PN YavTiwy, ouvTApnon f emnedo
TIPOOTACIAG TTOU TAPEXETAL ANb QUTO, £ival ANapaiTNTO va EMKOVWVACETE PE T UMEUBUVO acPAAeIag TG UNxavrq mou epyaleaTe mpw and Tn xprion
la omoladrnoTe MAnpodopia, MPOTEIVETAI Va EMKOIVWVACETE [ TOV MApAywyod

KATAZKEYAZTHZ: Morganti S.p.A., via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC Italy
MONTEAO: 27709-27710-27713

MAHPO®OPIEZ TIA TA FTANTIA NPOZTAZIAZ AMO MHXANIKOYZ KINAYNOYZ - Auta Ta yavTia eivat EAM npooTaTeuTikd kahOppata évavt UOIKWY Kot
nxavikiwv emBécewv mou mpokaholvTal and TpIn, ko Aemidwy, Sidtpnan, oxiowo kat Ko kPoUTEWY. Sev TapEXOLV MpooTacia amd kpadaouolg, BepUIkés
BAABeg amd T BepudTTa flkat T Gwid f and To KU KAt Gev KAAUMTOUV TOV XPAGTN EVAVTIA GTOUS KIvEOVOUS Tou ahuaompiovou To MAT miou anotedel 1o
QUTIKEIJEVO TOU TIAPOVTOG EVILEPWTIKOD GNUEIRPATOC Eival COLOWNO He TIC TPOSIaYPadeS Twy Eupwaikiy mPOTUMWY Kal elval KaTaAANAO yia Xprin Hovo
€bu. v eival katahnho yia Oheg i un avadepopeve xpnoelg EN 420: 2003 + At: 2009: (yevikég anarmioeig yia afhaBotnTa, aveon kat peyédn), EN 388:
2016: amartficeig EvavTt nxavikiov Kvblvwy, epyacieq auvTAPNONG, KABaPIOUOE EYKATAOTACEWY, E0YACIA LE EPYANEID, PETAMOTEXVIA, XEIDIOPOG HETAMNIKWY
ipodik, epyacieq Aefavang 1/ kar adaipeang Euhou, Euhoupyikr epyacia, EIPIOUOS QVTIKEUEVWY L QiXunpa, TPaxi@, AeiavTikd axkpa. EN 511 2006: Anartceig
£VAVTIA 0TO KPUO,

OAHFIEZ KAGAPIZMOY, AMOAYMANZHZ, ANOOHKEYZHZ KAl ZYNTHPHZHZ - Ta yavTia mpénet va anoBnketovtal e kaBapo Kat oTeyvo PEPOG
ae Beppoxpaoieg petatl + 10 ° C kat + 35 ° C. Aev mpénetva exTiBevtat oe apeoo nhiakd dwe. Meta and kaBe xprion, Ta yavTia mpénet va kabapifovtat
apéowg. AuTa Ta yavTia Sev pmopolv va avtéEouv To Moluo, Ta unohelppata punwy mpénel va kaBaploTolv pe pia paakr Bovptoa. Eav ta yévtia
pohuvBolv amd xnpiké ouaieg, autampénetva apaipeBoly Le éva ehadpl amoppunavTikd SIGAuPa, va EEMUOVETE KaA Kal va adroETE Va OTEYVWOOUY
atov aépa. MOTE pnv TonoBeTeite o Apeon enadr pe pia mnyry Bepudtntag. MOTE pnv xpnotponoleite ouoleq Omwe akkooAn, LeBUACIBUAOKETOVN,
apalwTikd, Beviivn metpehaiou fy onolodrmoTe AAO XnuIKo pEco kaBaplopol. TETole ouoieg Ba propotoav va BAayouy Ta UAKA POKAADVTAG
amoduvapwon pn oparr and Tov xproTn mou BETel o€ KIVOUVO Ta apXIKA TPOGTATEUTIKA XAPAKTNPIOTIKA,

AIAPKEIA AHZHZ ANOOHKEYZHZ FANTI - AIAPKEIA TQN EAN - Adyw Twv mohuapiBuwy mapayovtwy (Bepuokpacia, uypacia ki) ev elvat
Suvatov va kaBopioTel pe BeRadTNTa N SIGPKEIN AMOBAKEUONG TwV YavTIwV. AV aoBNKEUTOUY CWOTA, Ot INXAVIKEG IDIGTNTES TIapapévouy aueTapANTe
PéXPLKALS XpOVIa am6 TNV NUEPOUNVIa TapaywyrG.

ENNOIA TQN ZHMANZEQN ZTO DPI - To eixovoypadnua nmou anelkoviCeTal ota yavTia eyyuatal Ty eKARpwon Twy anaitioewy TG 0TEPESTNTAG Kal
NG MPOaTaaiag ané Toug PNXaVIKOUG KIvEUVOUG Tou POKaACUVTALand TNV TR, TNV Ko Twv Aemidwy, To ox{otuo kal Tn SIaTpnon. AUTE ol anatthoelq

Sondermdll muss berticksichtigt werden: Beurteilung der
Gefahrlichkeit nach Verwendung und nach den geltenden Gesetzen. Entsorgen Sie die Entsorgung eines Unternehmens, das zur Abfallentsorgung gemas
den nationalen und lokalen Gesetzen berechtigt ist. Bewahren Sie Ihre Handschuhe nicht in der Umwelt auf.

LUVAS DE PROTEGAO CONTRA RISCOS MECANICOS - instrugdes e informagdes do fabricante

AVISO: LEIA COM ATENGAO ESTA NOTA INFORMATIVA ANTES DE COMECAR A USAR ESTE EPI - O utilizador deve manter este documento durante toda
avida util deste Equipamento de Protegao Individual (EPY), respeitando o seu contetido. Se, depois da sua leitura, o utiiizador ainda tiver dvidas, deve contactar
0 encarregado da seguranca antes de usar o EPI. Em caso de necessidades futuras, o utilizador pode contactar o fabricante. As luvas indicadas nesta nota
informativa podem conseguir os niveis requeridos de protecéo somente se forem usadas e mantidas como prescrito. Este EPI é pessoal, néo o transferir para
outras pessoas e ndo alterar o uso pretendido.

FABRICANTE: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) ltaly
MODELO: 27709-27710-27713

INFORMAGAQ PARA LUVAS QUE PROTEGEM CONTRA RISCOS MECANICOS Estas luvas séo um EPI que protegem contra agressdes fisicas e mecénicas
causadas pela abrasdo, cortes de laminas, rasgdes e cortes por impacto; ndo fornece protecéo contra vibragdes, danos térmicos de calor e/ou fogo, ou contra o
frio e ndo protege o utilizador contra riscos de utilizacdo de motosserras. O EPI objeto desta nota de informagao est em conformidade com as especificagdes das
normas europeias e é adequado somente para s utilizades abaixo indicadas; NAO é adequado para outros usos ndo mencionados EN 420:2003 + Al: 2009
(requisitos gerais de inocuidade, conforto e tamanhos), EN 388:2016: requisitos contra riscos mecanicos, para trabalhos de manutencao, limpeza de fébricas,
trabalho com ferramentas, trabalhos em metal, manuseamento de perfis metalicos, operagdes de esmerilhar e/ou rebarbar, carpintaria, manuseamento de
objetos com bordas afiadas, dsperas e abrasivas. EN 511:2006: requisitos contra o frio.

INSTRUGOES DE LIMPEZA, DESINFEGAO, ARMAZENAGEM E MANUTENGAO As luvas devem ser armazenadas num lugar limpo, seco com temperaturas
entre + 10°C e + 36°C. Nao devem estar expostas & luz solar direta. Apds cada utilizacéo as luvas devem ser imediatamente limpas. Estas luvas nao
devem ser lavadas, os residuos de sujidade devem ser retirados com uma escova macia. Se as luvas forem contaminadas por substéncias quimicas,
devem ser removidas com a ajuda de um detergente neutro, enxaguar bem e deixar secar ao ar. NUNCA as cologue em contacto direto com uma fonte de
calor. NUNCA use substancia como dlcool, acetona, gasolina ou outro tipo de agente quimico de limpeza. Estas substancias podem danificar os materiais
causando enfraquecimento, invisivel para o utilizador, colocando em risco as caracteristicas protetoras originais

PRAZO0 DE VALIDADE DE ARMAZENAMENTO DAS LUVAS - DURAGAQ DO EPI - Devido a numerosos fatores (temperatura, humidade, etc.) ndo é possivel
definir com exatiddo a duragao do armazenamento das luvas. Se rretamente, as p mecAnicas das luvas permanecem inalteraveis
mais de 5 anos desde a data de fabrico.

SIGNIFICADOS DAS MARCAGGES DO EPI - O pictograma mostrado nas luvas garame 0 cumprimento dos requisitos de solidez e protegdo contra riscos mecénicos
causados pela abrasao, corte com laminas, rasgao e furagao. Estes requisitos sao dentro de um intervalo niveis como indicado na seguinte tabela:

NIVEIS DE DESEMPENHO NIVEL NIVEIS DE DESEMPENHO NIVEL
4 1

BabpohoyolvTal oe éva e0POG MEVTE EMMESWY TTOU QVTIOTOIXODV OE: Resisténcia a abrasdo Resisténcia & perfuragao
EMINEAA ANOAOEHE EMINEAO EMINEAA ATIOAOEHE EMINEAO Reswstéjw\a a0 con‘s por lamina 3 ‘ TDM resisténcia ao corte ‘ X ‘
Avto oy o 4 Avtoyi om BiGTpnon 1 Resisténcia a rasgoes 3
Avtoxh otny kot pe Aemida 3 TDM avrigraon korrig ‘ X ‘ TESTE NIVEL 1 NIVEL 2 NIVE!
Avrigraon oyolarog 3 Resisténcia a abrasdo (N de ciclos) 100 500 2000 8000
TEET EMIMEAO 1 ENINEAO 2 ENINEAO 4 F a0 conue por lamina (indice) 12 2.5 5 10 20-
Avroxf) oty TpiBr (ApiBLse Kokhwy) 100 500 8000 Res‘stfﬂc‘a arasgoes EN) 10 25 50 75
Avioy,omy ko e heriba (Sekg] 12 25 5 10 20 Resisténcia a perfuragao (N 20 60 100 150
Avtioraon oyoiuato (N] 10 2 50 75 TESTE NIVEL NIVEL B NIVEL NIVEL D NIVEL E NIVEL F
AVTOXA O SIGTONGT 20 60 100 150 F éncia ao corte TDM (N) 2 5 10 15 22 30
EMNEAOA  EMINEAO B ATENGAO: A luva pode perder o desempenho de isolamento quando molhada
TDM avri fc (N 2 5 10 15 22 30 .
I'IPOEIZV;?OT:Z:OTQ ( . o 56 , i varp . NIVElS DE DESEMPENHO - EN 511:2006 NIVEIS EN511:2006 — TESTE NIVEIS REQUISITOS
: To YAV TI UTTOPEl va YAOEL TIC anoBOCEIG TG HoVWANG OTav ival Bpeypévo Frio convectivo X .
0 Isolamento térmico (TR)< 0,10
ENINEAA AMOAOEHE - EN511:2006 EMINEAA EN511:2006 - TEET EMINEAA AITHEEIE Frio de contacto 2 1 0,10< Isolamento térmico (ITR)< 0,15
MeTaBalopevo kplo X - Imper 4 4gua X g
Fnoof e 10 000 2 0 Sepuid powwon (TR)<0.10 _ 2| 0,15 Isolamento térmico (TR)< 0,22
ASGEDIOT0 VEd X 1 0,10< eppir) povwan (TR)< 0,16 Em cada luva estd indicado: * Marcago de conformidade | 110 convectivo 3 0,22+ Isolamento térmico (TR)< 030
LAoanep D 2 0,155 Oeppiki) povwan (TR 0,22 CE  Normas  Requisitos de seguranca e/ou categoria i g
Ze KkaBe yavT avagépoviar  CE ofuavan oupopdwong | MetaBakhopevo Kpto —  Referéncia  Data de fabrico (mm / aa) » Nome do 4 00,3010< Isolamento térmico (ITR)
KQVOVEq ® anaiToel; aopaeiag fi/ katkarnyopiag © apiBuoe 3 0,22< Oeppik povwan (ITR)< 0,30 fabricante ® Tamanho da luva X Nao testad
TIpoioVTOG ® nuepopnvia mapaywyng (privag/éTog) © dvopa 4 N a0 testado
KQTOOKEUAOTH ® LEYEBOC YavTioN 00,3010 Gep povwon (TR) REQUISITOS NORMATIVOS - A marcagdo CE certifica que a 0 Resistencia térmica (TR)< 0,025
. . X Mn Sokipaopévo luva cumpre com os requisitos essenciais da Regulagdo (EU) N 3
g:gommﬂz ‘\,"A'I,”ZE'E - H CE Autd ta yavra elvar 0 o TR 0025 21016/425, relativa aos equipamentos de proteco individual 1 0,025< Resisténcia térmica (R< 0,050
wLegﬁgﬂ“’;ﬁj“:‘;;&;&“ﬁ{; e ?;g‘;%gﬁ‘n%‘]ﬂ{m ey avrioraon (TR< O, (EP), no que respeita & ergonomia, seguranca, conforto | Frio de contacto 2 0,050< Resisténcia térmica (R)< 0,100
S16TNON, OXIGO Kl KO KOUOEWY. BV TAPEXOUY TIpO0Tasia 1 0,025< Gepiik avriotaon (R)< 0,050 e 3?:\“92? eos luva foi 3““’"9:'?"’ o pg}cgd'mpe”“’sde 3 0,100< Resisténcia térmica (R)< 0,150
anb kpadaououg, Beppiké BAAReG and T BepudTnTa fifkai T Enad e 10 Koo 2 0,050< Gepyiki) aviioTaon (R)< 0,100 certificacao Ut pelo organismo notificado: - Parc Sc.
QTG f Q76 T KPUO Kal eV KAAUTTOLV Tov XpAOTN EvavTia LOE . T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel 69367 Lyon Cedex 07, 4 0,150< Resisténcia térmica (R)
oToug KIvdOvoug Tou auoorpiovou CE: CTC - Parc Sc. T. 3 0,100< Oepikr avriotaon (R)< 0,150 France Notified Body number: 0075 0 Penctracio de agua
Garn. - 4, rue Herm. Frenkel 69367 Lyon Cedex 07, 4 0,150< O ) R - N ¢ 9
France Notified Body number: 0075 1150< Gepuk avriotaon R) DECLARACAO DE CONFORMIDADE - Declaracdo de | jmpermeabilidade 4 dgua 1 Sem penetracdo de 4gua
0 eioB0e1 vepd conformidade descarregavel de www.kapriol.com —
AHAQSH SYMMOPOQZHE Aflwon oupuopowong mou ) - . X Ndo testado
mopeire va KateBAcETe and o www.kapriol.com Abuariépaoto vepd ! Aev BieiobLet vepo DISPOSIGAO - As luvas foram feitas sem o uso de
X M SokaopE0 E}ﬂoar:%!?g toxicos ou prejudiciais. Residuos especiais devem ser considerados: avaliando a periculosidade de acordo com o uso e as leis em vigor.

AIAO'EZEQX - Ta yavTia £40uv KaTaokeuaaTei xwpic T xprion
ToEikwv A emBAaBhv UNKWv. Mpénel va hapBavovTar umown Ta edika anoBAnta: agloAdynan TG EMKIVOLYOTNTAG CUUGWVA e T XPAON Kat e TOUG (0XUOVTES
vbpoug. AvaBéate Tn 616Beon plag etaipeiag e§ouaiodotnpévng diaxeiplong amoBAfTwy abpdwva e Tnv eBVIKA kat Ty Tomkr vopoBeaia. Mnv adrvete Ta yavtia
006 070 TIEPIBAANOV.

VEDGKESZTY( MECHANIKAI KOCKAZATOK ELLEN - Utmutat6 és a gyartoi téjékoztato

A SZEMELYI VEDOFELSZERELES HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT - Orizze meg ezt a dokumentumot az egyéni védcfelszerelés telies élettartama alatt
és tartsa be a benne foglaltakat. Ha az elolvasésa utén kétségei tdmadnak, a haszndlat elcit forduijon a biztonségi feleléshéz. Tovabbi igények esetén fordulion a gyértéhoz. A
Jelen téjékoztatban leirt véddkesztyli csak akkor biztostja a szikséges védelmi szintet, ha eldirdsszer(ien hasznaljak és k. Ez az egyéni védd személyes
hasznélatra készillt, ne adja &t mésoknak és ne haszndlja a rendeltetésétdl eftéren

GYARTO: Morganti S.p.A., via S Egidio 12, 23900, Lecco, LC ltaly
MODEL: 27709-27710-27713

AMECHANIKAI KOCKAZATOK ELLENI VEDOKESZTYURE VONATK0ZO TUDNIVALOK - Ez akesztyl egyéni véddfelszerelés a fizikai és mechanikai értalmak ellen,
amelyeket dorzsdlés, vagés, tsz(rds, szakitas és (ités okoz; nem biztostt vibrécio, forrésag vagy iz okozta hdkérosodas, hideg elleni védelmet és nem biztosftja a viseldjét
lancflrész okozta 4 szembenEbben a tajékoztatoban szereplé PPE megfelel az eurdpai szabvanyok eldirdsainak, és csak az alabbiakban felsorolt haszndlatra
a\ka\mas azitt nem emitett felhasznalésra nem alkalmas EN 420: 2003 + At: 2009: (a biztonsag, a kényelem és a merelek dltaldnos kbvetelményei), EN 388: 2016: mechanikai

szemben tamasztott karbantartasi munkék, ések tisztitésa, szerszamok, fémprofilok kezelése, csiszolas és / vagy
sorjézasi miveletek, dcsmunkék, éles, durva, koptato élekkel rendelkez6 targyak kezelése. EN 511: 2006: hideggel szemben kivetelmények

TISZTITASI, FERTOTLENITESI, TAROLASI ES KARBANTARTASI UTMUTATO: A kesztyiit tiszta. széraz helyen kel taroln, +10°C és +35°C kizottihomérsékleten
Ne tegye ki kozvetlen napsugarzasnak. Minden hasznalat utén azonnal tisztitsa meg a keszty(it. Ez a Keszwﬂ nem mosésalld: a szennyezGdést puha sortéji kefével kell
elévolitani. Ha a keszty(in szennyez6 anyag rakddik e, tévoitsa el enyhe tiszitd oldattal, Sbitse le gondosan és hagyja megszdradni a szabad leveg6n; soha ne helyezze
kézvetlentl héforrasra. SOHA ne hasznaljon alkoholt, metil-etil-ketont, benzint, petr6 vagy egyéb vegyszert a tisztitashoz. Ezek az szerek kdrosithatiék a
kesztyll anyagét és nem lthato sérilléseket okoznak, ezzel vesze\yeztenk az eredeti védelem jellemz6it.

LEJARAT - SZEMELYI VEDOFELSZERELES IDGTARTAMA: A s24mos tényez6 (homérséklet, nedvesség stb.) hatésa miatt nem lehetséges biztosan meghatérozni a
keszty(i téroldsi lejérati idejét. Megfeleld térolas mellett a mechanikai jellemz6i a gyartés iddpontjatol szamitott 5 évig véltozatlanok maradnak.

AZ EGYENI VEDOFELSZERELESEN LEVO JELZESEK JELENTESE A keszty(in l4thato piktogram tanisttia a kopas, a vgas, az atlyukasztés és a szakadds okozta

mechanikai kockdzatokkal szembeni szildrdsagra és ellendllasra vonatkozo kvetelményeknek vald megfelelést. Ezek a kdvetelmények a kovetkez6 5 szintben kerliinek
osztdlyozasra:

JELLEMZOK SZINT
Kopésallosé 4 Atszurassal szembeni ellenallds 1

icdo de uma empresa autorizada a gestéo de residuos de acordo com a legislagéo nacional e local. Nao deixe as luvas no meio ambiente.

m MANUS! DE PROTECTIE IMPOTRIVA RISCURILOR MECANICE - Instructiuni si informatii ale
producatorulm

ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEASTA NOTA INFORMATIVA INAINTE DE A INCEPE SA UTILIZATI DPI - Péstrafi acest document pe toaté durata viefii Dispozitivului de
proteche individuala (DPH respectandu-i confinutul. Daca, dupa aceasta lecturd, ar putea apérea ne\amunn inainte de utilizare, luati \egalura cu responsabilul
pentru siguranta. In caz de lamuriri uhenoare contactafi producatorul. Ménusile descrise in aceasta nota informativa sunt in masura sa asigure nivelul de
protectie necesar doar dacé sunt folosite si supuse \mretmeru conform prescnerllor Prezentul DPI este personal, nu il cedati altora i nu-i alterafi destinatia
de utilizare..

PRODUCATOR: Morganti S.p.A, via S.Egidio, 12 - 23800 Lecco (LC) taly
MODEL: 27709-27710-27713

INFORMATII PENTRU MANUSI DE PROTECTIE IMPOTRIVA RISCURILOR MECANICE Aceste ménusi sunt DPI de protectie impotriva agresiunior fizice sl mecanice
cauzate de abraziune, téiere culama, gaurire, smulgere si téiere prin lovire; nu asiguré protectie mpotriva vibrafilor, daunelor termice dela cald sifsau foc, nicitmpotriva frigului
i nu acoperd utilizatorul impotriva riscurflor ferastraului cu fant. DPI oblect al prezentel note informative corespunde specificafiior confinute de normele europene si este potrivit
pentru utiizarea mentionaté maijos; NU este potrivit peniru toate utiizérile nementionate. EN 420:2008+A1:2009: (condifii generale de sigurant4, ergonomie §i mérimi), EN 388:2016:
condifii impotriva riscurile mecanice, pentru lucréri de intrefinere, curéfare a instalafilor, lucréri cu unelte, timpldrie metalica, manipulare a profilelor mecanice, operafiuni de slefuit
si/sau de debavurare, tamplarie, manipularea de obiecte cu colfuri téioase, aspre, abrazive. EN511:2006: condiii mpotriva figuiui,

INSTRUCTIUNI PENTRU GURT\',[AHE, DEZINFECTIE, PASTRARE Sl TNTREIINERE Manusile trebuie péstrate infr-un loc curat i uscat, la temperatura cuprinsd
‘intre +10°C si +35°C. Nu trebuie s4 fie expuse direct in lumina soarelui. Dupé fiecare utiizare, manusile trebuie curétate imediat. Aceste ménusi nu suporta spalarea, indepértai
resturile de murdérie cu o perie cu par moale. Daca ménusile se murdéresc cu substante contaminante, indepértai excesul cuo solutie detergent usoaré, clatiti cu gria silsafi s
se usuce in aer liber. NU le punefi NICIODATA in contact direct cu o sursa de calduré. NU este nevole NICIODATA s& folosifi substante cum ar fi alcoolu, mememchemn diluanti,
benzine, petrol sau orice alt tip de agent chimic pentru curétare. Aceste substante ar putea dduna materialele provocand stbiciuni ce nu pot fi vizibile utiizatorului, déunand
caracteristicilor de protectie originale.

TERMENUL DE SCADEN‘[T\ AL DEPOZITARII - DURATA DPI: Din cauza numerosilor factori (temperaturé, umiditate, etc.) nu este posibié stabilirea cu certitudine a
duratei depozitare a manusior. Dacd sunt péstrate corespunzétor proprietétile mecanice raman nemodificate timp de 5 ani de la data fabricaiei

SEMNIFICATIA MARCAJELOR PE DPI Pictograma de pe ménusi garanteaza indeplinirea cerintelor de soliditate si dle protectie impotriva riscurilor mecanice cauzate de
abraziune, taiere cu lama, smulgere i géurire. Aceste cerinte sunt graduale in cadrul unuiinterval de cinci nivele ce corespund cu:

PRESTATII NIVO PRESTATII NIVO

odpowiadaja:
Vagassal szembeni ellendllas 3 ‘ TDM végassal szembeni ellendllds ‘ X ‘ Esz!stsnia :a ?ﬁrazmnel ; ‘ Eezwstenia :a t)uerfur?r;M ‘ ;( ‘
ezistenta la taiere cu lama ezistenta la tiere
Tovébbszakitd erd 3 sl t
POZIOMY WYDAJNOSCI POZIOM POZIOMY WYDAJNOSCI POZIOM Rezistenta la smulgere 3
Odpornos¢ na $cieranie 4 Odporn rar 1 PROBA 1 SZINT 2 SZINT 3 SZINT 4 SZINT 5 SZINT
PR E—— p PROBA NIVEL 1 NIVEL 2 NIVEI NIVEL 5
Odpornos¢ na przeciecie za pomoca ostrza 3 QOdpornos¢ na przeciecie za pomoca ostrza X s 100 500 2000 8000 - Rezistenta la abrazi ° cicluri 100 500 8000
" ’ 3 Vagassal szembeni ellendllas (indexszam) 12 25 5 10 20- ezistenta la abraziune (n° cicluri)
Odpormoi¢ na rozdarcie Rezistenta la tdierea cu lama (indice) 12 25 10 20-
Tovabbszakitd erd (N) 10 25 75 - -
TEST POZIOM 1 POZIOM 2 POZIOM 3 POZIOM 4 POZIOM 5 - i
r— e - a v v Rsziréssal szembeni ellendlds () 20 60 150 Reistenta la smuigere (N) 128 ég 175%
omosrtr: na smeramg liczba cykli PROBA ASZINT B SZINT © SZINT E SZINT F SZINT Rezistenta la perforare (\)
Odpornos¢ na przeciecie za pomoca ostrza (indeks) 1.2 25 5 10 20- " NIVELA NIVEL B NIVEL C NIVEL E NIVEL F
TDM sal szembeni ellendllés (N) 2 5 10 22 30
Odpornos¢ na rozdarcie (N) 10 25 50 75 - P . N — N Rezistenta la taiere TOM (N) 2 5 10 15 22 30
dpornosé na perforacie (N 20 50 100 150 - FIGYELMEZTETES: Atkeschyl eheszivl a sdigeels tefesiméntnedves dlapoiban . . ATENTIE: Manusa poat pierd proprietafe izolante dacd este udaté
POZIOM A POZIOM D POZIOM E POZIOM F TELJESITMENYSZINTEK - EN511:2006 szINT Wl EN511:2006 - TESZT SZINTEK KOVETELMENYEK VELE
bt cieci ideq & 5 NIVELE CERINTE
Opdr cwe-aa TOM (N) 2 5 10 15 22 30 H!dsg atenge/d/eée i X 0 Hoszigetelés (TR) <010 Roce convecty X =
OSTRZEZENIE: Rekawica moze stracié wiasciwosci izolacyjne, jesli jest mokra Hideggel valo érintkezés 2 1 0.10< Hoszigetelés (TR) <015 2 0 Izolatie termica (TR)< 0,10
Vizzaro képesség X 1105 Hosagetets (TH) 0. Rece de contact 1 0,10< lzolafie termicé (TR)< 0,15
WYSTEPY - EN511:2006 WARSTWY EN511:2006 - TEST PROBOWAC  WARSTWY WYMAGANIA i 2 0,15 ° Hészigetelés (ITR) <0,22 la apd X — -
Zimno konwekcyjne X y Mindegyik kesztyn az aldbbi jelzések talalhatok: o CE | Hideg - N . 2 0,15< Izolafie termica (ITR)< 0,22
0 lzolacja termiczna (ITR)< 0,1 megfeleléségi jelzés o hiv A . i 3 0,22< Hészigetelés (ITR) <0,30 Pe fiecare ménusa sunt indicate: e marcajul de | Rece convectiv -
Zimny kontakt 2 Jelzés o hivatkozoft szabvnyok + biztonség . A i 3 0,22< Izolafie termicé (TR)< 0,30
Y 1 0,10< lzolacja termiczna (TR)< 0,15 kategoria ésivagy kovetelmények o cikkszam  gyértés idoponia 4 00,3010 Hoszigetelés (ITR) conformitate CE ¢ normele de referinta e cerinfe §i/sau ees .
Wodoszczelnosé X (hh/éé) » agyartoneve » akeszty(i mérete - categoria de sigurantd e cod articol * data de fabricatie 4 00,3010< Izolatie termicé (ITR)
Zimno 2 0,15< lzolacja termiczna (ITR)< 0,22 X Nem tesztelt (I/aa) » denumirea fabricantului » numérul de mésuré al X
Na kazde] rekawicy sa wskazane: ® CE Oznakowanie zgodnosci | &' 3 0,22 Iz0lacja termiczna (ITR)< 0,30 SZABALYOZASI HIVATKOZASOK - A CE jelzés tansita, 0 Holoség (TR) <0.025 manusilor Netestat
* normy * wymagania bezpieczefistwa i / lub kategoria ¢ numer - hogy a keszty( megfelel az egyéni védéfelszerelésekre vonatkozo - N . 0 Rezistentd termicé (ITR)< 0,025
przedmiotu # data produkcji (mm /1)  nazwa producenta  rozmiar 4 00,3010< Izolacja termiczna (ITR) EU 2016/425. sz. rendeletnek az ergondmidt, artaimatlanségot, 1 0,025< Hallosag (R) <0,060 REFERINTE NORMATIVE - Marcajul CE certifica faptul ca ——
rekawicy X Nie testowane kényelmet és szlérdségot illetden, valamint a védckeszty(i modell Hideggel val6 érintkezés 2 0,050< Hoallossg (R) <0,100 ménusile indeplinesc cerinfele esentiale ale Regulamentului 1 0,025 rezistentd termica (R)< 0,050
CE tan(sitési efirését a kbvetkez6 bejelentett szervezet elvégezte: = 9 d (UE) 2016/425, referitor la dispozitivele de protectie | poo do contact 2 0,050< rezistents termic (R)< 0,100
ODNIESIENIA NORMATYWNE - Oznakowanie CE poswiadcza, 0 Opér cieplny (TR)< 0,025 CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel 69367 3 0,100< H4lloség (R) <0,150 individuala (DPY), cu privire la ergonomie, siguranta, confort, = : :
26 rekawice spefniaj zasadnicze wymagania rozporzgdzenia (UE) ifi . lidtate, si ca modelul de manusi de protectie a fost 3 ,100< rezistenta termicé (R)< 0,1
bl OGHZSZ@CJZ s do ypoena oty %sums‘ef_ " 1 0,025< Opér ciepiny (R)< 0,050 Lyon Cedex 07, France Notified Body number: 0075 4 0,150< Hoallosag (R) ;[r)o‘c‘eguerﬁjiacrgrouﬂi:re eCrEﬂzneuSc‘atreepgSgeacn\fr?ufzoz‘aggts B : OOO:;ZZ‘S en? i[m“ca( )<2 =
odnsiei do ergonomi, ezoeczefsie, komorty, soldNos | 7y oty 2 0,050< Opér cieplny [R)< 0,100 MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - Megiele6ségi 0 Nem izl TG - Parc Sc. T, Gan. - 4,rue Hern. Frenkel 63367 Lyon Cedex 1190 ezistenfa temics )
oraz 28 model rekawic ochronnych zostal poddany procedurze nyilatkozat letBithets a www.kapriol.com 07, France Notified Body number: 0075 0 5-a constatat patrunderea apei
certyfikacji CE przez jednostke notyfikowang CE: CTC - Parc Sc. 3 0,100< Opdr cieplny (R)< 0,150 ! -Kapriol. Vizzar6 képesség 1 Vizallo
F o o ot Lyon Cedex 07 4 0,150 0por cieplny ) HULLADEKKEZELES - A keszty(t mérgez5 vagy kéros X Nem tesztel DECLARATIEECONFORMITATE - Declaraa i conformitae. | MPermeabiate 2 2p2 8 pinids do i
: 5 p— anyagok haszndlata nélkiil - gyartotték. Kiilonleges poate fi & de pe www.kapriol.com X netestat
? : é Il figyelembe venni: a veszélyességet a hasznélat és a hatélyos torvenyek alapjan értékelni. A nemzeti és helyi jogszabalyok szerint
DEKLARACJA ZGODNOSCI - Deklaracje zgodnosci mozna hulladekot kell figyel } elyesseg P y y P V110G y 5 - 2N o
: ! ‘ i i bizza meg a hulladékkezelésre feliogositott vallalat elhelyezését. Ne hagyia keszty(it a kornyezetoen. ELIMINARE - Manusile au fost fabricate féré utiizarea de materiale toxice sau déundtoare. Trebuie luate in considerare deseurile speciale: evaluarea gradului
pobrac ze strony internetowe] www.kapriol.com Wodoszezeinose ! Brak przenikania wody 9 g v R 4 4 de periculozitate in functie de utilizare si de legislatia in vigoare. Incurajati vanzarea unei companil autorizate sa gestioneze deseurile In conformitate cu
UTYLIZAG JA - Rekawice zostaly wykonane bez uiycia X Nie testowane legislatia nationala si locala. Nu lasati manusile in mediul inconjurator.
lez specjalne odpady: oceng zgodnie z

przepisami. POW|erzyc zbycle firmy upowaznlonej do postgpowania z odpadami zgodnie z przepisami krajowymi i lokalnymi. Nie zoslawwaj rekawic w
Srodowisku.



- ZASCITNE ROKAVICE ZA ZASCITO PRED MEHANSKIMI NEVARNOSTMI - navodila in informacije
proizvajalca (OVO - zas¢itna varovalna oprema)

OPOZORILO: NATANCNO PREBERITE TO INFORMATIVNO SPOROCILO, PREDEN ZAENETE UPORABLUATI OSEBNO VAROVALNO OPREMO - Uporabnik mora ta dokument
hraniti v celotnem Zivljenju osebne varovalne opreme (OVO), pri tem pa upostevati njeno vsebino. Ce po branju uporabnik $e vedno dvomi, se mora pred
uporabo kartice OVO obrniti na uradnika za varnost. V primeru dodatnih potreb lahko uporabnik kontaktira proizvajalca. Rokavice, opisane v tem obvestilu,
lahko doseZejo zahtevano raven zadCite le, Ce so uporabliene in vzdrZevane, kot je predpisano. Ta osebna varovaina oprema je osebna, se ne prenaajte
na druge in se ne spremenja predvidena uporaba.

PROIZVAJALEC: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) ltalja
MODEL: 27709-27710-27713

INFORMACIJE ROKAVICE ZA ZASCITO PRED MEHANSKIMI TVEGANJI Te rokavice so zacitna OVO pred fiziénimi in mehanskimi poskodbami, kijin povzrodi abrazia,
rezanje rezil, vrtanje, trganje in rezanje udarcev; ne zagotavljajo zad¢ite pred vibracijami, toplotnimi poskodbami zaradi vrocine in / ali pozara ali proti mrazu in ne
pokrivajo uporabnika pred tveganji verizne Zage Predmet OVO tega obvestila je v skladu s specifikacijami, ki jih vsebujejo evropski standardi, in je primeren za
uporabo spodaj: NI primeren za vse uporabe, ki niso omenjene EN 420: 2003 + Al: 2009: (splone zahteve za varnost, ergonomijo in velikosti), EN 388: 2016:
zahteve proti mehanskim tveganjem, za vzdrzevaina dela, ¢id¢enje obratov, delo z orodji, kovinsko konstrukcijsko delo, ravnanje s kovinskimi profili, brusenje in / ali
raziglievanje, tesarstvo, ravnanje z ostrimi, grobimi, abrazivnimi robovi

NAVODILA ZA GISCENJE, RAZKUZEVANJE, SKLADISCENJE IN VZDRZEVANJE: Rokavice naj bodo shranjene na Gistem, suhem mestu pri temperaturah med + 10
°Cin +35° C. Ne smejo biti izpostavijene neposredni sonéni svetlobi. Po vsaki uporabi je treba takoj ogistiti rokavice. Te rokavice ne morejo priti v pranje,
ostanke umazanije je treba ogistiti z mehko ¢etko. Ce se rokavice onesnazijo s kemiénimi snovmi, jih odstranite z lahkim detergentom, temeljito sperite
in pustite, da se posusijo na prostem; Nikoli ne postavljajte v neposredni stik z virom toplote. NIKOLI ne uporabljajte snovi, kot so alkohol, metiletil keton,
razred¢ila, naftni bencin ali kateri koli drug tip kemiénega Cistilnega sredstva. Taksne snovi lahko poskodujejo materiale, ki povzroajo oslabitev, ki nividna
uporabniku in ogroza prvotne zad¢itne znacilnosti.

ROK ZA SHRANJEVANJE ROKAVIC - TRAJANJE OVO: Zaradi Stevilnih dejavnikov (temperature, viaznosti itd) Ni mogoce z gotovostjo definirati trajanja
skladiscenja rokavic. Ce so pravilno shranjene, mehanske lastnosti ostanejo nespremenjene do 5 let od datuma proizvodnje.

POMEN OZNAK NA DPI: Piktogram, prikazan na rokavicah, zagotavija izpolnjevanje zahtev trdnosti in zas¢ite pred mehanskimi tveganji zaradi abrazile,
rezanja, raztrganja in vrtanja rezil. Te zahteve so razvricene v razponu od petih ravni, ki ustrezajo:

RAVEN UCINKOVITOSTI NIVO RAVEN UCINKOVITOSTI NIVO

3ALLMUTHBIE NEPYATKU OT MEXAHUYECKUX PUCKOB - UHCTpYKLuM 1 MH(opMauus
npoussoauTens

e iiTe aTy 3aMeTKY nepes Hayanom CH3 -1 [I0MKeH XPaHNTb
3TOT [J0KYMEHT B TeueHe BCET0 CpOKa C1yXGbl Cpe/CTB MHavBIayansHolt 3aLLs (O113), cobinionas ero conepxaie. ECnu nocne pouTeHits y Nons30BaTess BCe elLie BO3HHKEIT
COMHEHIA, OH LO/IKEH CBA3ATLCA C COTPYAHNKOM Cﬂ)‘%ﬁb\ GesonacHocT MEPER 1CMo/b30BaHNEM 3B Cny4ae ,ElaﬂbHEmMX 1I0TPEBHOCTeN MOMb30BATENb MOXET CBR3ATLCH C
NPOM3BOMTENEM. Hep«aw‘ OncaHHbie B 3TOM MHJJODMHLMOHHD\Z 3anucke, MoryT obecreus HEOBXDLMMW\ YPOBEHb 3aLLATBI TONLKO B TOM C/Ty4ae, EC/M OHK UCTIOMb3YIOTCS U
COAePXaTCA B COOTBETCTBUV C NPEANMCaHVAMM. 30T CU3 SBARETCS MMHHbIM, He Tiepe/iasaiiTe ero Py JiLam 1 He 1BMEHsITe Mpegyionaraemoe 1Cno/b3oBaHve.

TpoussoauTens: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC, Italy
Mopens: 27709-27710-27713

Wrchopmauns Ans nepyaTok ANS 3alMThi OT MEXaHUYECKMX PUCKOB 3TV MepuaTkit SBNSIOTCH CPECTBAMY MHIVBIYANIbHOT! SaLLMTH OT BH3MHECKYX
11 MEXaHV|ECKVX BOSTENCTBIN, BbI3BAHHBIX UCTUDAHYEM, PE3AHVEM NIE3BHS, CBEP/IEHIEM, Pa3PbiBOM U PE3KO MDY YAADE; OHA He 0BECTIEUBAIOT 3aLLMTY OT
BABPALIMIA, TEPMUSECKOO NOBPEXEHHS OT Xapsl 1/ W OTHS! W OT XOMOAa 1 He 3aLLMLLAIOT NONb30BATENS OT ONaCHOCTEN UeNnHoM Mkl . MpegmeT CU3 aarHoi
VHAOPMALIMOHHO/! 3ANCKY COOTBETCTBYET CriELMGMKALIMAM EBDONEVICKYIX CTAHIAPTOB 1 NOSXOMMT TOMLKO A/IA UCTIONB30BAHHS 3ECh HUXE ONUCaHO; OH HE
MOAXOAWT AN BCEX HE YNOMSHYThiX npmererui, EN 420: 2003 + At: 2009: (06Luve TpeboBarks k 6e3BpeaHOCTY, KomdopTy v pasmepam), EN 388: 2016; pebosarms
MIDOTUB MEXaHWHECKIX PUCKOB, [N PABOT 11O TEXHMMECKOMY OBCIYXKMBAHMIO, OHUCTKU PACTEHIA, PADOTBI C MHCTPYMEHTAMM, METANTOKOHCTPYKLMA, 06paboTKit
METN/I4ECKIX POGNEN, OnepaLit WIMGOBAHIS 1 / WM YIANEHIS: 3aYCEHLIEB, CTONSPHBIX W3RN, 06paBOTKY MPEAMETOB G OCTRLIMM, LIEDOXOBATEIMM,
abpaaeHbiMu kpasivn. EN 511: 2006: Tpe6osarus npoTve xonopa.

) 10 YUCTKeE, n yxopy: Mepyatky CNeyeT XpaHWTb B YUCTOM, CyXOM MecTe npu Temneparype ot + 10° C ao +35°
C. OHM He [IOMKHb! MOAIBEPTaTECS BOSAG/ICTBIIO MPSIMBIX COMHEUHBIX Nly1ei. M0CRe KaXA0ro UCroNb308aHIs NepYaTkit AOMKHeI GbiTb HEMEANIEHHO OHMLLISHS.
9TV NepHaTKY He BIEPXVBAIOT CTUDKI, OCTATKM A3 CRBAYET WCTUTL MATKOM LLETMHOM. ECAIM NepUaTKi1 3arp3HeHb! XMMAHECK/MM BELLECTBAMM, UX CieayeT
YAQ/ATL C MOMOLLILIO JIETKOro MOIOLLETO PacTBOPA, TUIATENBHO MPOMBITb 11 OCTABUTS COXHYTL HA OTKDLITOM B03AyXe; HUKOTIIA He ocTagnsiiTe B MpsiMom
KOHTaKTe C ucTourukom Tenna. HUKOTTIA He ucnonsayiiTe Takite BELLECTBA, Kak CrpT, METUBTUNKETOH, pa3basuTeni, HeTsHOIM GEH3MH M XUMU4ECKMe
HUCTALLYIE CPE/CTBa N0GOro APYroro Tuna. Takite BeLeCTBa MOryT OBPEMTL MATEPHaNs, Bbi3bIBAS USHOC, HEBIMMBIN [LNS MONbIOBATENS, 4TO CTaBT MO
YrPO3Y UCXOFHbIE 3aLLTHLIE XADAKTEPUCTUKN

Cpok roAHOCTM Xpanunuwa - finutensHoctb CU3: 113-3a MHOroUMCIEHHbIX (haKTOPOB (TeMnepaTypa, BNXHOCTs 1 T. 1) HeBOSMOXHO TOUHO OnpefenTs
CPOK XpaHeHys nepyaTo. My NPaBu/IHOM XPaHEH! MEXaHU|ECKYIE CBOICTBA 0CTAIOTCS HEMBMEHHBIMM fI0 5 NET G f1aTbl U3OTOB/EHNS.

3HaveHme MapkupoBKM Ha CU3: MukTorpamMa, MoKasarHast Ha MepHaTKax, rapaHTUpyeT BeINOMHEHYE TPEGOBaHMV MPOYHOCTI W 3aLLMTLI OT MEXaHMIECKVX
PVICKOB, BbI3BaHHbIX UCTUDaHYEM, PA3DE3aHIEM N1E3BINA, PA3DLIBOM 11 CBEPAEHYEN. ST TPeBOBaHNS KnacCUAMLVPYIOTCS B IDEAENax ST YpOBHeH, KOTopsie
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ZASTITNE RUKAVICE PROTIV MEHANICKIH RIZIKA - Upute i informacije proizvodaca

UPOZORENJE: PAZLJIVO PROGITAJTE OVU INFORMACIJU PRIJE KORISTENJA LIENE ZASTITNE OPREME - Korisnik mora Guvati ovaj dokument
cijeli vijek trajanja licne zadtitne opreme, uzimajuci u obzir njegov sadrzaj. Ako nakon Citanjakorisnik jo§ uvijek ima sumnje,mora kontaktirati odgovornu osobu
za liénu zastitnu opremu prije koristenja iste. U slucaju dalinjih potreba, korisnik moze kontaktirati proizvodaca. Rukavice opisane u ovoj obavijesti mogu postici
odredenu razinu zastite samo ako se koriste | odrZavaju onako kako je propisano. Ovaj oprema je lina, nemojte prenositi drugimai ne mijenjaj namjenjenu upotrebu.

PROIZVODAC: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LG, Italy
MODEL: 27709-27710-27713

INFORMACIJE ZA ZASTITU RUKAVICA OD MEHANICKIH RIZIKA Ove rukavice su ligna zatita protiv fizickih | mehanitkih agresia uzrokovanin abraziom,
rezanje nozem, busenjem; ne pruzaju zastitu protiv vibracija, toplinskih ostecenja od grijanja i /ili vatre, ili protiv hladnoce i ne prekrivaju korisnika protiv motorne
pile. Liéna zastitna oprema ovog upustva je uskladena sa specifikacjama euopskih standarda i prikladna je upotrebu u ovde opisanim slucajevima, nije prikladna
za neke nespomenute namene . EN 420:2003 + A1:2209: ( opsti zahtevi za nekodijivost , komfor i veli¢inu ) EN 388:2016: zahtevi protiv mehanickin rizika , za
radove odrzavanja , ¢iScenje postrojenja , rad sa alatima vadovw sa metalima i metalnim profiima, radovi bruSenja i rezanja, stolarski radovi , rukovanje sa ostrim
predmetimai sliéno. EN 511:2006 potrebe zastite od hladnoce

UPUTE ZA CISCENJE, DEZINFEKCIJU, SKLADISTENJE | ODRZAVANJE Rukavice bi rebale biti pohranjene u Gisto, suho mjesto na temperatur izmedu +10
°C 1435 °C. Ne smiju biti izlozene direktnom suncu. Nakon svake upotrebe, rukavice moraju biti odmah o¢idéene. Ove rukavice ne mogu podnijeti pranje,ostatke
prijavétine treba ocistit mekom cetkom za Cidcenje. Ako su rukavice oneciséene kemikalijama, trebali bi in ukloniti laganom otopinom deterdzenta, temeliito ispratii
ostaviti da se suse na otvorenom zraku; NIKADA ne stavijajte u izravan kontakt sa toplim izvorima. NIKADA nemoite koristiti tvari kao $to su alkohol, metil efil keton,
razriedivace, naftni benzin ili bilo koji drugi tip kemijskog sredstva za ¢is¢enje. Takve stvari mogu ostetiti materiale koji uzrokuju slablienje koje nije vidljivo korisniku
i ugroZava izvorna zastitna svojstva.

ROK TRAJANJA SKLADISTENJA-TRAJANJE LIENE ZASTITNE OPREME: Zbog brojnih ¢imbenika (temperature, viaznosti, itd) nije moguée definirati sa
sigurnod¢u trajanje skladiStenja rukavica. Ako se praviino skladiste, mehani¢ka svojstva ostaju nepromijenjena do 5 godina od datuma proizvodnje.

ZNACENJE OZNAKE NA PPE: Piktogram prikazan na rukavicama jamci ispunjenje zahtjeva ¢vrstoce i zastite protiv mehanickig rizika uzrokovanih abrazijom,
rezanjem nozem, trganjem i busenjem. Ovi zahtjevi ocjenjuju se rasponom od 5 razina koje odgovaraju:

el Jab i 3 | \edlses Gl TDM | X |
a8lgad < 3
1 1p S 2 lUppSss 3 UpeSss 4 1Jp 038 5 1Jppss
100 500 2000 8000 -
12 25 5 10 20-

RAZINA IZVEDBE RAZINA
Otpornost na abraziju 4 Otpornost na 1
Otpornost na rezanje ostrim predmetima 3 ‘ Otpornost na TDM rezanje ‘ X ‘
Otpornost na kidanje 3
TEST RAZINA 1 RAZINA 2 RAZINA 3 RAZINA 4 RAZINA S
Otpornost na abraziju 100 500 2000 8000 -
Otpornost na rezanje nozem 1.2 5 5 10 20-
Otpornost na kidanje 10 50 50 75 -

Otpornost na 20 100 100 150 -
TEST RAZINA A RAZINA B RAZINA C RAZINA D RAZINA E RAZINA F
Jacina rezanja TDM(N) 2 2 10 15 22 30

UPOZORENJE: rukavice gube zastitna svojstva kada se smoce

Odpornost na abrazijo 4 Odpornost proti perforaciji 1 COOTBETCTEYOT:
Odpornost na rezanje z rezilom 3 ‘ Odpornost rezanja TDM ‘ X ‘
YPOBHW NPOU3BOAUTENIbHOCTH YPOBEHb YPOBHW NPOM3BOANTEIbHOCTI YPOBEHb
Odpornost na trganje 3 " -
CToMKOCTb K 4 CTo/iKOCTb K nepaopam 1
TEST NIVO 1 ConpoTviBnetivie pesaxuto nessmem 3 Conpotvsnetue pesaritio TDM ‘ X ‘
Odpornost na abrazijo (Stevilo ciklov) 100 500 2000 8000 ConpoTviBnetie pa3pbis) 3
Opornost na ezanje ezl indeks) 12 25 s 10 2 TECTOBOE 3ALAHUE YPOBEHb 1 YPOBEHb 2 YPOBEHb 3 'YPOBEHb 4 'YPOBEHb 5
QOdpornost na trganje (N) 10 25 50 75 - - bt
Odpornost proti perforaciji (N) 20 60 100 150 CTOIKOCTb K UCTMPaHMIO (KONM4ECTBO LNKNOB) 100 500 2000 8000
TEST NIVO NIVO B NIV NIVO D NIVO E NIVO F g"”pm”s”s””s pesato ’;‘“5”” (nhnexc) 113 22: 550 ;g 20-
& | ConpotviBnetive pagpbigy -
Rezaina mo& TOM (N) 2 5 10 15 22 30 onporuanese pasphisy (N
) CTo/ikocTb k nepdopauym (N 20 60 100 150 -
OPOZORILO: rokavica lahko izgubi svoje izolacijske lastnosti, ¢e je mokra TECTOBOE 3AIAHVE VPOBEHb A YPOBEHb B YPOBEHb C YPOBEHb D  YPOBEHb E YPOBEHb F
NIVO EN511:2006- TEST DOKAZ NIVO ZAHTEVE Conp pesanuo TDM 2 5 10 15 22 30
y o )2( 0 Toplotna izolativnost (ITR)< 0,10 BHUMAHME: nepyaTka MOXET NOTEPATH U3ONIALIMOHHbIE CBOICTBA NPV HAMOKAHYM
raz ob dotiku
Vodoodporost X 1 0,10< Toplotna izolativnost (TR)< 0,15 YPOBHI JOOEKTUBHOCTH - N511: 2006 YPOBHN ENS#1: 2006-TECT TECTOBOE 3ATAHN  YPOBH TPEGOBAHYS
L 2 0,15< Toplotna izolativnost (ITR)< 0,22 | KongexTugHsif xonop, X 0 Tennousonaups(TR)< 0,10
Na vsaki rokavici so oznaGeni: ® CE oznaka skladnosti | Konvektivno hladno KoHTaKT XonogHsiii 2
* norme ¢ vamostne zahteve in / ali kategorija  Stevika 3 0,22< Toplotna izolativnost (ITR)< 0,30 X 1 0,10< Tennousonauns(TR)< 0,15
artikla ® datum proizvodnje (mm / yy) ® ime proizvajalca ¢ 4 00,3010< Toplotna izolativnost (ITR) . 2 0,15< Tennovaonsums(TR)< 0,22
velikost rokavic - Ha kaxpoit nepuarke ykasarsi: ® CE Mapkiposka cooteeTcrns | KOHBEKTUBHBIA Xonog
X Nitestirano  HOpMsI ® TPEGOBAHAR G630MACHOCTM M / W Kareropum 3 0,22< Tennonsonsuns((TR)< 0,30
NORMATIVNE ZAHTEVE - Oznaka CE  potriuje, da rokavica HOMED NPE[IVETa ® fiaTa MaroTOBNeHAS (WM / ) o Hagsarue 4
izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) 2016/425, ki se 0 Toplotna prevodnost (TR)< 0,025 pe * pasuiep nepuark 00.3010< Tennousonauysa(TF)
nana$ajo na osebno varovalno opremo (OVO), glede na 1 0,025< Toplotna prevodnost (R)< 0,050 X He ncnbitaHo
ergonomijo, varnost, udobje, trdnost in da je bil model . - CE
zasitnih rokavic priglaSeni organ, ki mu je certifikacijski Mraz ob dotiku 2 0,050 Toplotna prevodnost (R)< 0,100 4TO  nepYatka  COOTBETCTBYET ~ OCHOBHbIM 0 Tennosoe conporusneriue(TR)< 0,025
postopek prediozil CE: CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue 3 0,100< Toplotna prevodnost (R)< 0,150 Tpedosatiam Pernanera (EC) 2016/425, Kacaiouuerocs cpeacTs 1 0,025< Tennosoe corpotveneve(R)< 0,050
Herm. Frenkel 69367 Lyon Cedex 07, France Notified 3aupbl (CM3), B OTHOWEHAN 3PrOHOMMKH, .
Body number: 0075 4 0,150< Toplotna prevodnost (R) BesonacHocT, komdopra, MPOSHOCTI 1 4TO MOZE/lb 3ALTHSIX KoHrakT xonopHbli 2 0,050< Tennosoe conpotrsnenie(R)< 0,100
1ZJAVA O SKLADNOSTI - | Kadhosti, ki jo lahk 0 Pretck vode Cﬁo;:;%fwﬁ:nﬂ:b&pigzii:‘e o ﬂr’p:ruceﬂsygyrwgzﬁuwf i””rﬁi 3 |0,100<Tennogoe conporwerete(R)< 0,150
- lzjava o skladnosti, ki jo lahko M . T. Gam. - 4, 1
prenesete s spletnega mesta :nww.kapriol.com ! Vodoodpornost 1 Brez pretoka vode :g{imhjxgge-logggm Lyon Cedex 07, France Notified 4 0,150< Tennosoe conpotvenerme(R)
X Ni testirano v : 0 TpOHVKHOBEHYE BOfp!
ODSTRANJEVANJE - Rokavice so izdelane brez uporabe .
strupenih ali $kodljivih snovi. Upostevati je treba poseben odpadek: oceniti nevarnost glede na uporabo in veljavne zakone. Odobrijo podjetje, $¢eno za ~ p ,ngﬂlapa;mo B 1 Her npoHuKkHoBEHNS BOAb!
ravnanje z odpadki v skladu z nacionaino in lokalno zakonodajo. Ne pustite rokavic v okolju. MOKHO Chaars  calira www.kapriol.co X HeT MpOHVIKHOBEH/A BOf

VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN TEGEN MECHANISCHE RISICO’S -
fabrikant

WAARSCHUWING: LEES DEZE INFORMATIE AANDACHTIG VOORDAT U BEGINT MET HET GEBRUIK VAN HET PBM - Bewaar dit document gedurende
de gehele levensduur van de persoonlike beschermingsmiddelen (PBM), en ben op de hoogte van de inhoud. Als u na het lezen vragen hebt, neem dan voor het
gebruik contact op met een veiligheidskundige. Neem in geval van verdere vragen contact op met de fabrikant. De handschoenen die worden beschreven in deze
gebruiksaanwizing kunnen alleen het vereiste beschermingsniveau bereiken als ze worden gebruikt en onderhouden zoals voorgeschreven. Dit PBM is persoonlik,
draag het niet over aan anderen en wijk niet af van het beoogde gebruik.

Instructies en informatie van de

FABRIKANT: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC, ltaly
MODEL: 27709-27710-27713

INFORMATIE VOOR HANDSCHOENEN TER BESCHERMING TEGEN MECHANISCHE RISICO’S - Deze handschoenen zijn PBM-bescherming tegen fysieke
en mechanische invioeden veroorzaakt door wrijving, snijden, boren, scheuren en stoten; ze bieden geen bescherming tegen trillingen, thermische schade door hitte
en/ of vuur of tegen de kou en dekken de gebruiker niet af tegen risico’s veroorzaakt door een kettingzaag. Het persoonlijke beschermingsmiddel dat het onderwerp
is van deze informatienota, voldoet aan de specificaties van de Europese normen en is geschikt voor het hieronder aangegeven gebruik; het is NIET geschikt voor
alle oepassingen die hier niet worden vermeld. EN 420: 2003 + At: 2009: (algemene vereisten voor veiligheid, ergonomie en afmetingen), EN 388: 2016: vereisten
tegen mechanische risico's, voor onderhoudswerk, plantenreiniging, gereedschapswerk, metalen ramen en deuren, behandeling van metalen profielen, slip- en / of
ontbramingswerkzaamheden, timmerwerk, hanteren van objecten met scherpe, ruwe, schurende randen. EN 511: 2006: vereisten tegen de kou.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING, DESINFECTIE, OPSLAG EN ONDERHOUD De handschoenen dienen te worden bewaard op een schone, droge plaats bij een
temperatuur tussen + 10 ° Cen + 35 ° C. Bewaren op een plek waarbij ze niet worden blootgesteld aan direct zonlicht. Na elk gebruik moeten de handschoenen direct
worden schoongemaakt. Deze handschoenen zijn niet bestand tegen machinaal wassen, verwijder vuilresten met een zachte borstel. Als de handschoenen vervuild
worden met chemische stoffen, dienen deze direct verwijderd te worden met een zacht reinigingsmiddel, spoel het grondig af en laat het drogeniin de open lucht; NOOIT
in direct contact plaatsen met een warmtebron. Gebruik NOOIT stoffen zoals alcohol, methylethylketon, verdunningsmiddelen, zine of andere chemische
reinigingsmiddelen. Dergelike stoffen kunnen het materiaal beschadigen en een verzwakking veroorzaken welke niet zichtbaar zin voor de gebruiker en dit kan de
orspronkelijke beschermende eigenschappen in gevaar brengen.

OPSLAG EN HOUDBAARHEID PBM: Vanwege de diverse factoren (temperatuur, vochtigheid, enz.) welke van invioed kunnen ziin op het product is het niet mogelijk
om met zekerheid de duur van de opslag van de handschoenen te bepalen. Indien correct opgeslagen, bliven de mechanische eigenschappen onveranderd tot 5
Jaar na de productiedatum

BETEKENIS VAN DE AANDUIDINGEN OP HET PBM: het pictogram op de handschoenen is de verificatie van de vereisten van weerstand en bescherming tegen
mechanische risico’s veroorzaakt door wrijving, tegen snijden, scheuren en perforatie. Deze vereisten worden onderverdeeld in een reeks van vif niveaus:

PRESTATIES
Weerstand tegen wriving 4
Weerstand tegen snijden 3
Weerstand tegen scheuren 3

PRESTATIES
Weerstand tegen perforatie
TDM snijweerstand

NIVEAU

NIVEAU 1 NIVEAU 2 NIVEAU 3 NIVEAU 4 NIVEAU 5

NIVEAU A NIVEAU B NIVEAU C NIVEAU D

WAARSCHUWING: de handschoen kan zijn isolerende eigenschappen verliezen als hij nat is

PRESTATIES - EN 511: 2006 NIVEAU EN5' EISEN
Convectieve kou X 0 Thermische isolatie (TR)< 0,10
Koud voor contact 2
1 0,10<Th he isolatie (ITR)< 0,15
Ondoordringbaarheid van water X . ormische isolate (TR)<
. « 2 0,15< Thermische isolatie (ITR)< 0,22
Op elke handschoen zjn wen: » conformitel CE ou
* nomering ¢ veligheids- en / of categorie-eisen o artikelcode 8 0,22< Thermische isolati (TR)< 0,30
* productiedatum (mm / fj)  naam van de fabrikant ¢ maat van de 4 00,3010< Thermische isolatie (ITR)
handschoenen
X Niet getest
NORMATIEVE VERWIJZINGEN - De CE markering bevestigt 0 Thermische weerstand (TR)< 0,025

dat de handschoenen voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EU) 2016/425, met betrekking tot persooniike
beschermingsmiddelen (PBM), met betrekking tot ergonomie,

0,025< Thermische weerstand (R)< 0,050

overeenstemming kan worden gedownload van de website www.
kapriol.com

vellgheid, comfort, stevigheid, en dat het model van beschermende | Koud voor contact 2 0,050< Thermische weerstand (R< 0,100
handschoenen is getest door een Notified Body ~enaan de EG- 3 0,100< Thermische weerstand (R)< 0,150
certificeringsprocedure zjn onderworpen CE: CTC - Parc Sc. T. — ‘ i ®<0.
Garn. - 4, rue Herm. Frenkel 69367 Lyon Cedex 07, France 4 0,150< Thermische weerstand (R)
Notified Body number: 0075 0 Water penetratie
CONFORMITEITSVERKLARING _ De ek van | 7000 1 Goen walerpenotratie

X

Niet getest

BESCHIKKING - De handschoenen zijn gemaakt zonder gebruik van giftige of schadelike materialen. Ze hoeven niet als speciale afvalstoffen te worden beschouwd
risicobeoordeling op basis van gebruik en toepasselijke wetgeving. Vertrouw verwijdering van afvalstoffen toe aan een bedriff dat verantwoordelik is voor afvalbeheer
op basis van nationale en lokale wetgeving. Laat de handschoenen niet in het milieu achter.

APSAUGINES PIRSTINES NUO MECHANINIU PAVOJU - Gamintojo instrukcijos ir informacija

|SPEJIMAS: PRIES PRADEDAMI NAUDOTI AAP, ATIDZIAI PERSKAITYKITE $] INFORMACIN| PRANESIMA - Naudotojas privalo saugofi § dokumenta per
visg asmeniniy apsaugos priemoniy (AAP) naudajimo laikotarp), laikydamasis jo nurodymy. Jei po skaitymo naudotojui vis dar kyla abejoniy, prie§ naudodamas jis turi
kreiptis j apsaugos pareigting. Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j gamintoja. Siame informaciniame pranesime aprasytos pirtinés gali uztikrinti reikiama
apsaugos lyg tik tada, kaijos naudojamos ir priziciimos taip, kaip nurodyta. Si AAP yra asmening, neperduokite jos kitiems zmonéms ir nenaudokite kitiems tikslams

GAMINTOJA Morganti Spa via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LG, taly

INFORMACIJA APIE PIRSTINES, APSAUGANCIAS NUO MECHANINIY PAVOJY - Sios pirstinés yra AAP nuo fizinio ir mechaninio poveikio, kurj sukelia
nubréZimas, pjaustymas asmenimis, pradtrimas, plésimas ir smaginis pjovimas; jos nesutelkia apsaugos nuo vioracily, $ilumos ir arba) ugnies terminio povekio, Salcio,
ir neapsaugo naudotojo nuo susizalojimo grandininiu pjuklu rizikos. Sio informacinio pranesimo AAP objektas atitinka Europos standarty specifikacijas ir yra tinkamas
naudoti tik pagal Zemiau patelktame apraSyme; Jis NETINKA neaprasytoms naudojimo salygoms EN 420:2003 + A1:2009: (bendrieji saugos, komforto ir dydZio
reikalavimai) EN 388:2016: reikalavimai mechaniniams pavojams, techninés prieZiiros darbams, valymo jrenginiams, darbui su jrankiais, metalo konstrukcijomis, metalo
profiiu apdorojimas, Slifavimo ir (arba) atskyrimo operacijos, staliy dirbiniai, apdorojimo objektai su astriais, Siurk3Ciais, abrazyviniais krastais.

VALYMO, DEZINFEKAVIMO, SANDELIAVIMO IR PRIEZIDROS INSTRUKCIJOS - Pirétines reikia laikyti $varioje, sausoje vietoje, esant temperaturai nuo +10°C
iki +35°C. Jos neturi bti veikiamos tiesioginiy saulés spinduliy. Po kiekvieno naudojimo pirstines reikia nedelsiant isvalyti. Siy pirstiniy negalima skalbti, purvo lkuciai
ir nedvarumai turi bti valomi minkstu SepeCiu. Jei pirtinés yra uzterstos cheminémis medziagomis, jos turi biti Salinamos $velnaus ploviklio tirpalu, po to pirtinés
kruop3ciai skalaujamos ir i§dZiovinamos atvirame ore; NIEKADA neleiskite pirtinéms tiesiogiai kontaktuoti su ilumos Saftiniu. NIEKADA nenaudokite cheminiy valymo
priemoniy, pavyzdZiui, alkoholio, mefiletilketono, skiedikliy, benzino ar kity panasiy priemoniy. Tokios priemonés gali sugadinti medZiagas, i$ kuriy pagamintos pirstinés,
sukeldamos defektus, nematomus naudotojui, dél kuriy gali kilti pavojus pirminéms apsauginéms savybéms.

GALIOJIMO PABAIGOS DATA - AAP TINKAMUMO LAIKAS Del daugybeés veiksniy (temperattiros, drégmes ir t. t negalima tiksliai nusakyti pirsiniy sandéliavimo
frukmés. Sandéliuojant tinkamomis salygomis, mechaninés savybés iSlieka nepakitusios iki 5 mety nuo pagaminimo datos.

ZENKLY ANT AAP REIKSME: Piktograma ant pirétiniy rodo, kad yra laikomasi reikalavimy, keliamy pirStiniy tvirtumuiir ju telkiamai apsaugai nuo mechaniniy pavojy,
kuriuos sukelia nubrézimas, pjaustymas asmenimis, plésimas ir pradarimas. Sie yra vertinami pagal penkiy lygiy skalg ir atitinka:

VEIKSMINGUMO LYGIAI LYGIS
Atsparumas jorézimams 4
Atsparumas pjaustymui asmenimis 3

Atsparumas pléSimui 3
BANDYMAS 1LYGIS
Atsparumas nubrézimui (cikly skaicius) 100

Atsparumas pjovimui aSmenimis (rodiklis) 1.2
Atsparumas plesimui (N) 10

Atsparumas praddrimui (N) 20 60 100 150 -
BANDYMAS YGIS BLYGIS LYGIS D LYGIS E LYGIS F LYGIS
Atsparumas TDM pjaustymui (N) 2 5 10 15 22 30

DEMESIO: kai suslampa, pirstines gali prarasti izoliacines savybes

EFEKTYVUMO LYGIAI-EN511: 2006 LYGIAI EN5

VEIKSMINGUMO LYGIAI

TPEGOBAHUSA

Konvekeinis Salts X 0 Silumos izoliacija (TR) <0,10

Kontakatas su Sal&iu 2

1 <§

‘Atsparumas vandeniui X OJD,séwl‘umme izoliacija (ITR) <0,15
Ant kiekvienos pirstinés nurodoma tokia informacia:  CE atitkfies | Konvekcinis Saltis 2 015< l\\umos izoliacia (TR) <0,22
Zenklas » standartas ¢ saugos relkalavimai i (arba) kategorja  gaminio 3 0,22 < Silumos izoliacija (ITR) <0,30
numeris ® data * gamintojo -
l;‘j\ré]‘ﬂes g;ég ninimo. ménuo/metal) ¢ gamintojo pavadinimas N 00,3010< Siluminé zofacia (TR)

X Nebuvo bandyta
NORMATYVINIAI REIKALAVIMAI - CE Zenklas patvirtina, -
kad pirsting atitinka esminius Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus, 0 Terming varza (ITR) <0,025

susijusius su asmeninémis apsaugos priemonemis (AAP), atsizvelgiant
| ergonomika, sauguma, komfortg ir tinkamuma, i kad apsauginiy

0,025 < Silumos varza (R) <0,050

pirstiniy models buvo pateiktas notifkuotajal staigai CE sertifkavimo | Kontakatas su SalCiu 2 0,050< Silumos varza (R) <0,100
procedural atikti CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. 3 0,100 <Terminis pasiprieginimas (R) <0,150
Frenkel 69367 Lyon Cedex 07, France Notified Body — —
number: 0075 4 0,150 < §ilumos pasiprieSinimas (R)
ATITIKTIES DEKLARACWA - Atkties deklaracia galima 0 Vandens prasiskverbimas
atsisiysti 8 interneto svetainés www.kapriol.com Atsparumas vandeniui 1 Vanduo neprasiskverbia
X Vanduo neprasiskverbia

UTILIZAVIMAS - Pirdtinés yra pagamintos nenaudojant
nuodingy ar kenksmingy medziagy. Reikia atsizvelgti j galimybe utiizuoti kartu su specialiosiomis atliekomis: jvertinti pavojinguma pagal panaudojima ir galiojancius
jstatymus. Atiduokite utilizuoti jmonei, jgaliotai tvarkyti atliekas pagal nacionalinius ir vietinius teisés aktus. Nepalikite pirstiniy gamtinéje aplinkoje.

Yrnuzaums - Tlpu  UTOTOBMGHMA  MEPNATOK  He

1ICN0/530Ba/MCH TOKCMSHBIE UV BPEQHbIE MATEPMarsl. TP YTWM3ALMA HEOGXOMUMO YHATLIBATL ONACHOCTL 3arPASHEHIS B COOTBETCTBIN C JEHCTBYIOLAM
3aKOHOZIATENECTBOM, [10py¥ITE YTUAM3ALIMIO KOMMaHAY, YTIONHOMOYEHHOV Ha 3TO B COOTBETCTBIM C HaLIMOHA/THbIM 1 MECTHbIM 38KOHOATENECTBOM. He oCTaBnsiiTe
Iep4aTKit B OKDYXalOLLIEN Cpepe.

- CIMDI AIZSARDZIBAI PRET MEHANISKA VEIDA RISKIEM - raZotaja noradijumi un informacija

BRIDINAJUMS: PIRMS SAKAT LIETOT PAL, UZMANIGI IZLASIET $0 INFORMACIJU - Listotajam i jaglaba §is dokumens visa Personiska aizsardzibas fidzekla
(SE’AL) kalposanas laika, ievérojot ta saturu. Ja péc lasisanas rodas $aubas, pirms litoSanas sazinieties ar drodibas specilistu. Ja nepiecieSams, sazinieties ar razotaju.

aja informativaja piezimé aprakstti Cimdi aizsardzibai pret mehaniska veida riskiem var sasniegt vajadzigo aizsardzibas imenii tikai tad, ja to lieto un uztur, ka noteikts. Sis
PAL ir personisks, nenododiet to citiem un nemainiet paredzéto lietojumu.

RAZOTAJS: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LG, Italy
MODELIS: 27709-27710-27713

INFORMACIJA PAR CIMDIEM, KAS AIZSARGA PRET MEHANISKIEM RISKIEM - Sie cimdi ir PAL, kas aizsarga pret fiziskam un mehaniskam agresiam, ko
izraisa nodilums, grieana ar asmeniem, urb$ana, plfsumi un trieciena veikti bojajumi; tie nenodrosina aizsardzibu pret vioraciiam, siltuma un / vai ugunsgréka raditiem
bojajumiem vai pret aukstumu un aizsarga lietotaju pret kedes zaga riskiem. Sajainformativaja piezime aprakstita personiskas aizsardzibas ierice atbilst Eiropas standartos
noteiktajam specifikacijam un ir piemérota turpmak norad tajam lietojumam; Tas nav piemérots visiem lietojumiem, kas nav piemingti EN 420: 2003 At: 2009: (visparigas
prasibas attieciba uz drosibu, ergonomiku un izmériem), EN 388: 2016: prasibas pret mehaniskiem riskiem, tehniskas apkopes darbu veiksanai, iekartu tifiana, daroam
ar instrumentiem, metalapstrade, metala sekciju apstradei, matgjums un / vai atcelSana, galdniecibai, stradat ar objektiem ar asam, raupjam, abrazivam malam.EN 511:
20086: prasibas pret aukstumu.

NORADIJUMI TIRISANAI, DEZINFEKCIJAI, UZGLABASANAI UN APKOPEI - Cimdijaglaba tira, sausa vieta temperatara no + 10 ° G fidz + 35 ° C. Tie nedikst bat
paklautitiesiem saules stariem. Péc Katras listoganas cimdinekavaoties jatira. Sos cimdus nevar mazgat, netirumu atlikumi jatira ar mikstu saru suku. Ja cimdiir piesarmoti
ar kimiskam vielam, tie janonem ar vieglu mazgasanas Tdzekla Skidumu, rapigijaskalo un jaatstaj ara; NEKAD nekad nenovietojiet tiesa saskare ar situma avotu. NEKAD
neizmantojiet tadas vielas ka alkohols, metiletilketons, atSkaidtaji, naftas benzins vai cita veida kimiskas tiriSanas lidzek|i. Sadas vielas var sabojat materialus, izraizot cimdu
vjinasanazu, kas nav redzamalietotajam, apdraudot sakotngjas aizsargajosas ipasibas.

UZGLABASANAS TERMINA BEIGAS - PAL IZMANTOSANAS ILGUMS Sakara ar daudzajiem faktoriem (temperattru, mitrumu utt) Nav iespgjams precizi notelkt
cimdu uzglabasanas iigumu. Pareizi uzglabajot, mehaniskas Tpasibas paliek nemairigas fidz 5 gadiem no razo$anas datuma.

DPI MARKEJUMU NOZIME: Uz cimdiem attelota piktogramma garante stingu prasibu ieverosanu un aizsardzibu pret mehaniskiem riskiem, ko izraisa nobrazumi,
grieSana ar asmeniem, plisumi un urb3ana. Sis prasibas ir noteiktas piecu imenu diapazona, kas atbilst:

0 10g3d el (ITR)< 0,10
1 0,102 1g 30 10z sl (ITR)< 0,15
2 0,155 1g 5 1zl (ITR)< 0,22
5 Mo g0 bigd Uolggh =
5 i B 3 0,225 1Jg 30 g slng (ITR)< 0,30
* CEIpOOI ¢ Uptlss) ezt st ® po bl ield s /1 ¢
103055 ® I 1plss ¢ Clyg I (mm /yy) *lowe 1 bsd3 4 0030105 1Jg 5 1ol (ITR)
1Jpo0g3 * £33 pdlor GBI X e
pJlee peghisd 0 10p 133 g slags (ITR)< 0,025

NIVO ZASTITE/PERFORMANSE - EN511:2006  RAZINA [ EN511:2006-TEST TEST RAZINA POTREBE / ZAHTEVI
ivna hladnoca X 0 Termo izolacija (TR)< 0,10
Kontakntna hladnoca 2 1 0,10< termo izolacija (ITR)< 0,15
Vlodonepropusnost X -
| 2 0,15< termo izolacija (ITR)< 0,22
Konvektivna hladnoca
Na svakoj rukavici su oznadeni: » CE oznaka sukladhosti # norme 3 0,22 termo izolacia (TR)< 0,30
(vrijednosti) » sigurnosni zahtjevi i/l kategorija » broj predmeta(stavki ® 4 00,3010< termo izolacija (ITR)
datum proizvodnje  ime proizvodaca * velicina rukavice
X nije testirano

NORMATIVNI ZAHTJEVI - CE omacavanje potvidue da 0 Toplinska otpornost (ITR)< 0,025

rukavica ispunjava osnovne zahtjeve propisa (EU) 2016/425 koji
se odnose na osobnu zasfitnu opremu (PPE), s obziom na 1
rgonomiju,sigumost,udobnostévrstoéu | da je model zastitnin

0,025< Toplinska otpornost (R)< 0,050

©ads Igdlpd 10 IBBHIS Gl eI Ilslomsd
JJlisgs (EU) 2016/425 (idpogdss wpgslo 1sdlgd

0,0255 1plspd 10z 53 (R)< 0,050

Waigoess (PPE) cag 11818 s stsd g pd sldosdled 1o 80 bigd el 2 0,050< 1Jpdlsp8 10z 583 (R)< 0,100
Sl donlois % o5 ISShn sl o 3 0,100< 1Jp 31305 1z 3108 (R)< 0,150
306500 1Jis Il I opls 1pzrpogd iayswst oo Colonlb 1002 1Jpspd W lasé (R)< 0,151

1o (83 10 Op I bhel: CTC - Parc Sc. T. Gam. - 4, rue 4 0,150 Updlg gt (R)
Herm. Frenke\ 69367 Lyon Cedex 07, France Notified Body -
number: 0075 0 #5518 pgle
g3p 0l e 1 JHIESHIE pglo
1eJIo Wpblods - ledio 1dpblods JUozegd po psde X oo,

www.kapriol.com

Oragd
oo WIgeoogsle s1J3slogo-
5. 15000 31030 WoBlglo

20p0983 IUBBIIC 350 Ioscsla 1psls Iosled s 1ppls5. sz 100 By By IJOBIIE Iglued: ©dsse g bss ¢
SIS IJOEde o0 B85 pzadB Llals OBl s8I JJSselo 10sbogs slderdgs. Jl o )d B 1o

OCHRANNE RUKAVICE PROTI MECHANICKYM RIZIKOM - Pokyny a informace vyrobce

UPOZORNENI: PRED ZACATKEM POUZIVANI OOP SI PECLIVE PRECTETE TUTO INFORMAGNI POZNAMKU - Uzivatel musi tento dokument uchovavat po
celou dobu Zivotnosti osobnich ochrannych pomicek (OOP) a dodrzovat jeho obsah. Pokud mé uzivatel po precteni pochybnosti, musi kontaktovat pred pouzitim OOP
bezpecnostnino pracovnika. V pripadé dalsich potieb se uzivatel mize obratit na vjrobce. Rukavice popsané v tomto informaénim upozoméni jsou schopné dosahnout
pozadované trovné ochrany pouze tehdy, pokud jsou pouzivané a udrzované tak, jak je predepsano. Tato osobni ochranna pomicka je osobni, nepfedévejte ji jinym
0sobam a nemérite jeji uréené pouziti.

VYROBCE: Morganti S.p.a, via S Egidio 12, 23900, Lecco, LG, ltaly
MODEL: 27709-27710-27713

INFORMACE PRO RUKAVICE K OCHRANE PRED MECHANICKYMI RIZIKY - Tyto rukavice slouzi jako ochrana OOP proti fyzickym a mechanickym agresivnim
vlivim zplisobenych odérem, feznym ostfim, vrtanim, trhanim a feznym narazem; neposkytuji ochranu pred vioracermi, tepelnym poskozenim teplem a/nebo ohném,
proti chladu a nechrani uZivatele proti rizikéim pfi pouZit fetézové pily.Osobni ochranné pomicky, které jsou predmeétem tohoto informaniho upozomén, jsou v souladu
se specifikacemi evropskych norem a jsou vhodné pro nize uvedené pouziti; Neni vhodny pro véechna pouZiti, kterd nejsou zminéna EN 420:2003 + A1:2009: (vykon
pro neskodnost, pohodli a velikosti), EN 388:2016: vykon proti mechanickym rizikdim, pro Udrzbafské prace, Gisténi rostiin, préce s néstroji, metalické prace, manipulace
s kovovymi profily, brouseni a/nebo odstrariovan otfepd, truhlafstvi, manipulace s predméty ostrymi, drsnymi, abrazivnimi hranami. EN 511: 2008: vykon proti chladu.

POKYNY PRO CISTENI, DEZINFEKCI, SKLADOVANI A UDRZBU - Rukavice musf bjt skladované na suchém a cistém misté piiteplotéch od + 10 °C do + 85 °C.
Nesmi byt vystavené primému slunecnimu zafeni. Po kazdém pouziti musi byt rukavice okamzité vyGisténé. Tyto rukavice nejsou odolng viici myti, zoytky necistot musi
byt ocistény mekkym, stétinovym Stétcem. Pokud se rukavice dostanou do kontaktu s chemickymi latkami, je tieba je odstranit lehkym Cisticim roztokem, dikladné
opléchnout anechat vyschnout v otevieném prostoru; NIKDY nedévejte do piimého kontaktu se zdrojem tepla. NIKDY nepouziveite létky jako alkohol, methylethylketon,
fedidla, ropné produkty, benzin nebo jakykoli jing typ chemického ¢isticho prostiedku. Takové latky by mohly poskodit materialy a zplsobit oslaben, kieré neni pro
uZivatele viditelné a které by mohlo ohrozit pivodni ochranné viastnosti,

DOBA EXPIRACE SKLADOVANI - TRVANLIVOST OOP V disledku mnoha faktorti (teplota, vihkost atd.) nenfmozné s jistotou urcit dobu trvani skladovani rukavic.
Pfi spréavném skladovani ziistanou mechanické viastnosti nezménény a do 5 let od data vjroby.

VYZNAM ZNACEK NA DPI: Piktogram zobrazen§ na rukavicich zaruéuje spinéni pozadavkd pro pevnost a ochranu proti mechanickym rizikim zpdsobenych odérem,
feznym ostfim, trhénim a vrténim. Tyto pozadavky jsou rozdéleny do péti trovni, kterym odpovidaji:

rukavica bio dostavlien CE postupkom certifkaciie oviastene osobe: Kontakntria hladnoca 2 0,050< Topinska ofpormost (R)< 0,100
CTC - Parc Sc. T. Garn. - 4, rue Herm. Frenkel 69367 Lyon 3 0,100< Toplinska otpornost (R)< 0,150
Cedex 07, France Notified Body number: 0075 4 0,150< Toplinska otpornost (R)
Deklaracija sukladnosti - Deklaracija moze biti preu- 0 Prodor vode

zeta sa web stranice www.kapriol.com Vodonepropusnost 1 Nema prodora vode
ODLAGANJE - Rukavice su napraviiene bez koristenja X Nie testirano

otrovnih ili drugih Stetnih materijala. Treba uzeti u obzir
poseban otpad:procjenu opasnosti u skladu s uporabom i vazecim zakonima.Ustupanje tvrtke oviastene za gospodarenje otpadom sukladno nacionalnim i
lokalnim propisima.Nemojte ostavljati svoje rukavice u okolisu.

OCHRANNE RUKAVICE PROTI MECHANICKYM RIZIKAM - Pokyny a informacie vjrobcu

UPOZORNENIE: POZORNE S| PRECITAJTE TUTO INFORMACIU ESTE PREDTYM, AKO ZAGNETE OOP POUZIVAT - Usivatel musi tento dokument
uschovat po celli dobu Zivotnosti tohto osobného ochranného prostriedku (OOP) a brat na vedomie jeho obsah. Ak mé po precitani pouzivate!' stale pochybnosti, musi
sa obratit na prisluény Urad este pred pouzitim OOP. V pripade dalej potreby, moze uzivatel kontakiovat virobeu. Rukavice opisané v tomto informacnom liste mézu
dosiahnut pozadovand drover ochrany iba v pripade, ak st pouzivané a udrziavané tak, ako je predpisané. Tento OOP je osobny ochranny prostriedok, neprenosny na
ostatné osoby a nesmie byt pouzity nainy Ucel ako ten, na ktory je uréeny

VYROBCA: Morganti S.p.a, via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LG, ltaly
MODEL: 27709-27710-27713

INFORMACIE O RUKAVICIACH NA OCHRANU PROTI MECHANICKYM RIZIKAM - Tieto rukavice st osobnym ochrannym pracovnym prostriedkom proti
fyzikélnej a mechanickej agresii sposobenej abréziou (oderom), rezanim Cepelou, vitanim, pretrhnutim, strihanim nérazom; neposkytuji ochranu profi vibréciam,
termalnym G¢inkom tepla a/alebo ohiia, alebo proti chladu a nechrania uzivatela proti rizikéam vyplyvajlicim z pouzivania retazovej pily. Osobné ochranné prostriedky, na
ktoré sa vztahuje této informaciné poznamka, (i v stlade so §pecifikaciami eurépskych noriem a st vhodné na pouzitie nizsie. NIE je vhodny pre vietky pouzitig, ktoré
nie st uvedené EN 420:2003 + A1:2009: (vykon pre neskodnost, komfort a velkosti), EN 388:2016: vykon proti mechanickym rizikdm, pre Udrzbarske préce, Cistenie
rastlin, préca s nastrojmi, kovoobrabanie, manipulécia s kovovymi profimi, brisenie a/alebo odburovacie operacie, tesérstvo, manipulacia s predmetmi s ostrymi,
drsnymi, abrazivnymi okrajmi. EN 511: 2006: vykon proti chladu

POKYNY PRE CISTENIE, DEZINFEKCIU, UDRZBU A USKLADNENIE - Rukavice by mali byt ulozené na Gistom a suchom mieste, priteplote medzi +10° G a + 35
° Canesmu byt vystavené priamemu sinecnému Ziareniu. Po kaZzdom pouZiti treba rukavice okamzite vyGistit, Tieto rukavice nie G urcené na pranie v pracke, hrubé
necistoty je potrebné vycistit makkou kefkou. Ak déjde ku kontaminovaniu rukavic chemickou latkou, na Cistenie je vhodné pouzif lahky roztok Gistiaceho prostriedku
a dokladne nechat rukavice vysusit na otvorenom vzduchu; rukavice NIKDY neumiestriujte na priamy zdroj tepla. Na istenie rukavic nikdy nepouZivajte latky ako
je alkohol, metyletylketdn, riedidl, ropny benzin, alebo akjkolvek inj typ chemického Gistiaceho prostriedku. Takéto létky by mohli poskodit materidl rukavic, a tak
spdsobif oslabenie, ktoré nie bezne viditeIné pre uZivatelov a ohrozuje povodné ochranné viastnosti rukavic.

DOBA USKLADNENIA - ZIVOTNOST OOP Vzhladom na niekolko fakiorov (teplota, vihkost, atdl) nie je mozné s presnostou uréit dobu uskladnenia rukavic. Ak s
rukavice spravne uskladnené, mechanické viastnosti zostavajti nezmenené az do 5 rokov od détumu vyroby.

VYZNAM ZNAGIEK: Piktogram znézorneny na rukaviciach zarucuje spinenie poziadaviek pevnosti a ochrany pred mechanickymi rizikami sposobenymi oderom,
rezanim ¢epelou, trhanim a vitanim. Tieto poziadavky st odstupriované v rozmedzi piatich trovni nasledovne:

UROVNE VYKONNOSTI HLADINA
4

Qdolnost proti oderu

UROVNE VYKONNOSTI
Qdolnost proti perforacii

HLADINA

VEIKTSPEJAS LIMENI LIMENT VEIKTSPEJAS LIMENI (ROVNE VYKONNOSTI GROVEN (ROVNE VYKONNOSTI UROVER
Izturiba pret nodvumu 4 L Qdolnost viici odéru 4 Odolnost viiéi perforaci 1
Izturiba pret grieSanu ar asmeniem 3 grieSanas pretesfiba Odolnost viiéi fezani Gepele 3 Odolnost proti fezu TOM ‘ X ‘
Iztufiba pret plsumiem 3 Odolnost proti odtrhavani 3
PARBAUDE 1. LIMENIS PITETS 3. LIMENIS 4, LIMENIS 5. LIMENIS TEST UROVEN 1 UROVEN 2 UROVEN 3 UROVEN 4 UROVEN 5
Izturiba pret nodilumu (ciklu skaits) 100 500 2000 8000 - Odolnost proti otéru (podet cykié) 100 500 2000 8000 -
Izturiba pret grieSanu ar asmeniem(indekss) 1.2 2.5 5 10 20- Odolnost viéi fezani Gepele (index 12 25 5 10 20-
Izturiba pret plisumiem (N) 10 25 50 75 - Odolnost proti trhéni 10 25 50 75 -
|zturiba pret perforaciu (N) 20 60 100 150 - Odolnost viici perforaci (N 20 60 100 150 -
PARBAUDE ALIMENIS B LIMENIS C LIMENIS D LIMENIS E LIMENIS F LIMENIS UROVEN A UROVEN B UROVEN C UROVEN D UROVEN E UROVEN F
Grieanas stiprba TOM (N) 2 5 10 15 22 30 Odolnost proti fezu TOM (N)
BRIDINAJUMS: Cimdi var zaudét izolacijas Tpaibas, ja tas ir slapis POZOR: rukavice miize ztratit izolagni viastnosti, pokud je mokra
E'K" ENGIT:2006 '-'E"' PARBAUDE - EN 511: LIME ERASIEAS UROVER VYKONNOSTI-EN 511:2006 UROVNE TEST - EN 511: 2006 UROVNE POZADAVKY
onvekiivs aukstums B i 0
Sazinieties ar aukstumu 2 0 Situmizoicla (TR<0.10 Konvektywm studen X 0 Zatepleni (TR)< 0,10
. , X 1 0,10< Situmizolacia (TR)< 0,15 Studena pro kontekt 2 1 0,10< Zatepleni (TRI< 0,15
Udens necaurlaidiba - Nepropustnost vody X , s zatep J
R 2 0,15< Siltumizolaciia (TR)< 0,22 2 0,15< Zatepleni (ITR)< 0,22
Kaira cimda ir noradts: # CE atbilstibas markejums ¢ normas Konvekdivs aukstums 3 0,22< Situmizolacia (TR)< 0,30 Na kazdé rukavici jsou uvedeny: ® CE oznaceni shody ¢ normy o | Konvekiivs aukstums diel N -
drodibas prasibas unhvai kategoria ® produkta numurs ¢ razosanas i ' bezpecnostni pozadavky a/nebo kategorie » Gisio polozky ® datum 3 0,22< Zatepleni (ITR)< 0,30
datums (mm/g) * razotaja nosaukums ® cimdu izmérs 4 00,3010< Sittumizolacija (ITR) vjroby (mmir) Jménmfyrcbce * velikost rukavic 4 00,3010< Zatepleni (ITR)
TVA i o Dl X Nav parbaudits P -
NORMATIVAS PFASIBAS - Markgjums CE aplecia, ka WV parbaud NORMATIVNi POZADAVKY - Oznaceni CE poturzue, 7 X Netestovano
cimdi atbist Regules (ES) 2016/425 pamatprasioam attieciba 0 Termiska pretestiba (TR)< 0,025 rukavice splfiujl zakladni pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 tykajic 0 Teplotri odolnost (TR)< 0,025
uz individualajiem aizsardzibas fidzekem (IAL), atsaucoties uz ] o< Tormiska pret a se osobnich ochrannych prostiedkd (OOP) s ohledem na ergonomii, P -
g@o”im“‘fmb“ d“ombréE‘Z‘“rf‘T?;‘ un a\zsargz\mdu ;_‘.ﬂ'?(d:e“ 0,025 Termiska prefestiva (f)< 0,050 bezpetnost, pohodii a spolehlivost, déle Ze model rukavic byl 1 0,025 Teplotnf odolnost (R)< 0,050
azinota instticia nodrosina CE sertifiacias procedanu: - | saziniet Kst 2 0,050< Termiska pretestiba (R)< 0,100 I y i - -
ParcSc.T. Garp: -4, rue Herm. Frenkel 69367 Lyon Cedex azneties ar auistumu o)< e ? pretestia (R)< g:rdcoéin ;ag:rf]es_ier:l‘lfaees;O;::K;g{g;ggg L\e/gn gg&x Sazinieties ar aukstumu 2 0,050< Teplotni odolnost (R)< 0,100
07, France Notified Body number: 0075 3 0,100< Termiska pretestiva (R)< 0,150 07, France Notified Body number: 0075 3 0,100< Teplotni odolnost (R)< 0,150
- R 4 - N :
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - Atistioes deklaraciu var 0,160 Termiska pretesfioa () PROHLASEN] O SHODE - Pronéer o shodé o o 4 0,150< Teplotri odolnost (R
lejupleladt timekla vietne: www.kapriol.com 0 Udens iekjusana stahnout z webové stranky: www.kapriol.com 0 Pronikani vody
LIKVIDESANA - Cimdi ir izgatavoti Vne\zmanmot toksiskus Udens necauriaiciba Nav 0dens iekjoSanas LIKVIDACE - Rukavice jsou vyrobené bez pouit toxickich Udens necaurlaidiba 1 Z&dné pronikani vody
vai kaiigus materialus. Janem véra fpagie atkritumi: bistamibas X Nav parbaudits nebo Skodiivych materiali. Specidlni odpad musi byt zvazen: X Netestovano

novértedana atbilstosi speka esoSajiem tiestbu aktiem un speka
esoSajiem tiestbu aktiem. Atstajiet utilizaciju uznémumam, kas ir pilnvarots apsaimniekot atkritumus saskana ar valsts un vietgjiem notelkumiem. Neatstajiet cimdus
apkartgja vide.

posouzeni nebezpeti podie pouziti a platnych zakond. Svéite
likvidaci spole&nosti opravnéné k nakladani s odpady podie nérodnich a mistnich predpisti. Nenechévejte rukavice venku.
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QOdolnost proti porezaniu Cepefou 3 TDM rezny odpor
Qdolnost proti pretrhnutiu 3
TEST LEVEL 1 LEVEL 2 LEVEL3 LEVEL 4 LEVEL 5
Qdolnost proti oderu (pocet cyklov) 100 500 2000 8000
Odolnost proti rezacie cepele (index 1.2 25 5 10 20-
Qdolnost proti pretrhnutiu (N) 10 25 50 75 -
Qdolnost proti prerazeniu (N 20 60 100 150 -
LEVEL A LEVEL B LEVEL E LEVEL F
Pevnost v strihu TDM (N) 2 5 10 15 22 30
VAROVANIE: rukavice mozu stratit izolaéné viastnosti, ak su mokré
VYKONNOSTNE UROVNE -EN 511:2006  UROVNE [l TEST - EN 511: 2006 UROVNE POZIADAVKY
Konvekfna studend ’2‘ 0 Tepelnd izoldcia (TR)< 0,10
Studenej pre kontakt P
1 i
Oddoiost vodi vode X 0,10< Tepelnd izol4cia (ITR)< 0,15
. i 2 0,15< Tepelna izolAcia (ITR)< 0,22
Kazdé rukavica nesie oznacenie: » CE oznaCenie zhody » normy e | Konvektivna studena -
poziadavky na bezpegnost a/alebo kategdrie * &islo polozky ® détum 3 0,22< Tepelnd izoldcia (TR)< 0,30
vjroby (mm /ir) ® meno vyrobeu # velkost rukavic 4 00,3010< Tepelné izolécia ITR)
NORMATIVNE POZIADAVKY - Oznacenie CE potvidzue, X Neskusané
Ze rukavice spifiaji zakladné poziadavky Nariadenia Komisie 0 . py—
(EU) 2016/425, tykajlice] sa osobnych ochrannjch pracovnych Tepelnd odolnost (ITRE 0.0%
prostiedkov (OOPP) s ohladom na ergondmiu, bezpetnos, 1 0,025< Tepelna odolnost (R)< 0,060
konformitu, pevnost a Ze model ochrannjch rukavic bol predlozeny s .
certifikécii GE notifikovanym orgdnom: - CTC - Parc Sc. T. Garn. Studensj pre kontakt 2 0,050< Tepeiné odolnost (R)< 0,100
- 4, rue Herm. Frenkel 69367 Lyon Cedex 07, France 3 0,100< Tepelna odolnost (R)< 0,150
Notified Body number: 0075 4 0,150< Tepelna odolnost ()
VYHLASENIE O ZHODE - yhldsenie o zhode je mozné 0 Penetracia vody
stiahnut z webovych stranok www.kapriol.com . S )
Odolnost voci vode 1 Ziadna penetrécia vody
LIKVIDACIA - Rukavice boli vyrobené bez pouzitia toxickjch X Nesk(gané

alebo Skodiivych latok. Zverte lividéciu firme oprévnenej na

likvidéciu odpadov v stlade s nérodnou a miestnou legislativou. Nebezpecnj odpad je potrebné likvidovat poda platnej legislativy. Nenechévaite rukavice v prostredi
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Istruzioni e informazioni del produttore
Manufacturer’s Instruction and information
Instructions et informations du fabricant
Herstelleranweisung und Informationen
Instruccion e informacion del fabricante
Upute i informacije proizvodaca

Oényiec kal MANPogOopIeC TOL KATAOKEVAOTH
Instrugéo e informagéo do fabricante

Tootja juhend ja teave

Instrukcja i informacje producenta

Utmutaté és a gyartoi tajékoztatd
Instructiuni si informatii ale producatorului
Navodila in informacije proizvajalca
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Upute i informacije proizvodaca
Instructies en informatie van de fabrikant
RaZotaja noradijumi un informacija
Pokyny a informace vyrobce

Instrukcie a informacie od vyrobcu
Gamintojo instrukcijos ir informacija
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